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  HOOFDSTUK I


  Een inleiding tot al het overige


  IN een afgelegen deel van het graafschap Devonshire leefde eens een zekere Godfried Nickleby, een achtenswaardig man, die het nogal laat in zijn leven in zijn hoofd kreeg om te gaan trouwen, en daarbij niet jong of rijk genoeg om naar de hand van een welgestelde dame te dingen, uit zuivere genegenheid een oude vlam van hem had gehuwd, die hem op haar beurt had genomen om dezelfde reden. Zo gaan soms twee mensen, die het zich niet kunnen veroorloven te spelen om geld, een kaartje leggen enkel uit liefde voor het spel.


  Sommige kwaadaardige lieden, die spotten met het huwelijksleven, zullen hier misschien te berde brengen, dat het brave paar beter vergeleken kon worden met de twee partijen in een bokswedstrijd, die, wanneer de fortuin niet mee-zit en de liefhebbers, die premies uitloven schaars zijn, toch ridderlijk beginnen te vechten voor het loutere genoegen elkaar af te rossen. En in zeker opzicht houdt deze vergelijking inderdaad steek: want zoals het stoutmoedige paar van de Fives’ Court na afloop een hoed laat rondgaan en vertrouwt op de goedgeefsheid van de toeschouwers, om de middelen te verkrijgen voor een hartversterking, zo trokken, toen de wittebroodsweken voorbij waren, Godfried Nickleby en zijn partner ernstig de wereld in en vertrouwden namelijk op de fortuin om verbetering te verkrijgen in hun geldmiddelen. Het inkomen van Nickleby schommelde in de periode van zijn huwelijk tussen zestig en tachtig pond per jaar.


  God weet, dat er mensen genoeg zijn op de wereld en zelfs in Londen (waar Nickleby in die dagen woonde) hoort men zelden klagen over een te schaarse bevolking. Toch is het buitengewoon zo lang een mens kan rondkijken in de menigte zonder het gelaat van een vriend te ontdekken. Het feit staat niettemin vast. Nickleby keek en keek tot zijn ogen schrijnden als zijn hart, maar geen vriend kwam opdagen; en wanneer hij moe geworden van het zoeken, de blik huiswaarts wendde, zag hij daar maar heel weinig, dat hem in zijn sombere kijk wat verlichting kon geven. Een schilder, die te lang op een of andere schelle kleur staarde, verfrist zijn ongevoelig geworden blik door naar een donkerder en matter tint te kijken; maar alles waar Nickleby het oog op richtte zag er zo duister en droefgeestig uit, dat hij boven alle beschrijving verkwikt zou zijn geworden door een overgang van donker naar licht.


  Eindelijk, na vijfjaar, toen mevrouw Nickleby haar echtgenoot een tweetal zonen had geschonken, en deze geplaagde man, diep overtuigd van de noodzakelijkheid om zekere voorzieningen te treffen voor zijn gezin, ernstig zat te peinzen over een kleine speculatie, waarbij hij op de eerstkomende betaaldag zijn leven zou verzekeren om vervolgens bij ongeluk van de top van het Monument* te vallen, kwam er op zekere morgen met de gewone post een zwartomrande brief met de mededeling, dat zijn oom, Ralph Nickleby, was overleden en hem het grootste deel van zijn kleine vermogen had nagelaten, in totaal bedragende vijf duizend pond sterling.


  Godfried Nickleby kon aanvankelijk het nieuws, dat hem aldus bereikte, nauwelijks geloven, daar de overledene bij zijn leven geen verdere notitie van zijn neef had genomen dan dat hij diens oudste zoon (bij wijze van wanhopige speculatie naar hem genoemd) een zilveren lepel in een etui van marokijn-leer had gezonden. Daar de jongen niet teveel had om er mee te eten leek dat een soort spot met de omstandigheid, dat hij, zoals het engelse spreekwoord zegt, zonder dit nuttige stuk tafelzilver in zijn mond geboren was. Bij onderzoek bleek het bericht nochtans volkomen juist. De beminnelijke oude heer was, naar het scheen, voornemens geweest al zijn bezit te vermaken aan de Koninklijke Maatschappij tot het Redden van Drenkelingen en hij had te dien einde inderdaad een testament gemaakt; maar aangezien deze instelling enkele maanden tevoren zo onfortuinlijk geweest was het leven te redden van een arme bloedverwant, wie de erflater een wekelijkse toelage betaalde van drie en een halve shilling, had hij in een vlaag van zeer begrijpelijke woede de legatering in een codicil herroepen en alles nagelaten aan Godfried Nickleby; met een bijzondere vermelding van zijn verontwaardiging niet alleen jegens de maatschappij omdat zij het leven van de arme bloedverwant had gered, maar evenzeer jegens de arme bloedverwant zelf, die zich had laten redden.


  Met een deel van dit vermogen kocht Godfried Nickleby een kleine hofstede bij Dawlish, in Devonshire, waarop hij zich terugtrok met zijn vrouw en twee kinderen, om er te leven van de voordeligste rente, die de rest van zijn geld hem kon opleveren, en de bescheiden opbrengst van zijn land. Met beide ging het zo voorspoedig, dat hij bij zijn overlijden, ongeveer vijftien jaar nadien, en vijf jaar na de dood van zijn vrouw, in staat was zijn oudste zoon, Ralph, drie duizend pond in baar geld na te laten, en aan zijn jongste zoon, Nicolaas, één duizend benevens de hofstede, een bezitting welke men niet aardiger kon wensen.


  De twee broers waren samen opgevoed op een school te Exeter; en daar zij gewoon waren eens in de week naar huis te komen, hadden zij van hun moeder vaak lange verhalen gehoord over hun vaders getob in zijn arme dagen, en de belangrijkheid van wijlen hun oom in de tijden, dat het hem goed ging. Deze mededelingen maakten op het tweetal een zeer verschillende indruk: want terwijl de jongste, die bescheiden en teruggetrokken van aanleg was, er niet anders dan een waarschuwing in zag om de grote wereld te schuwen en zichzelf te wijden aan de rustige gewoonten van het landelijke leven, trok Ralph, de oudste, uit het vaak-herhaalde relaas de tweevoudige moraal: dat rijkdommen de enige waarachtige bron vormen van geluk en macht, en dat het rechtmatig juist is het bezit daarvan na te streven met alle middelen behoudens zware misdaad. ‘En,’ redeneerde Ralph bij zichzelf, ‘er mag dan al geen goed gedaan zijn met het geld van mijn oom toen hij nog in leven was, dat werd anders na zijn dood, want mijn vader kreeg het toen, die het voor mij bewaart, en dat is een zeer deugdzaam streven; en om op die oude oom terug te komen, hij heeft er ook iets goeds van genoten, want hij heeft het genoegen gehad eraan te kunnen denken zijn hele leven lang, en benijd en gevleid te worden door al zijn naaste familie.’ En Ralph kwam bij deze stille alleenspraken altijd tot de slotsom, dat er niets met geld gelijk te stellen was.


  Zich niet beperkende tot de theorie en evenmin bereid zelfs op die jeugdige leeftijd zijn begaafdheden te laten sluimeren in louter abstracte bespiegelingen, begon deze veelbelovende knaap onder zijn schoolkameraden op bescheiden schaal als woekeraar op te treden; hij zette tegen behoorlijke interest een klein kapitaal uit van griffels en knikkers en ontwikkelde zijn operaties geleidelijk in de richting van de koperen munten des rijks, waarin hij met opmerkelijk succes speculeerde. Hij viel zijn cliënten niet lastig met ingewikkelde calculaties of verwijzingen naar rekentabellen; zijn eenvoudige stelregel was samengevat in de ene gouden formule: ‘Twee centen voor elke halve,’ wat de berekening grotelijks vereenvoudigde. Het zal als een vertrouwd uitgangspunt gemakkelijker aangenomen en onthouden worden dan enige bekende regel van de arithmetica en kan dan ook niet krachtig genoeg in de aandacht van zowel grote als kleine kapitalisten worden aanbevolen, vooral in die van geldschieters en wisselagenten. Inderdaad, om deze heren recht te doen, velen hunner hebben tot de huidige dag de veelvuldige gewoonte om bovenomschreven beginsel met uitnemend succes toe te passen.


  Op gelijke wijze vermeed de jonge Ralph Nickleby al die pietluttige en ingewikkelde calculaties met een dag meer of een dag minder, welke niemand, die met renteberekening te maken heeft gehad, anders dan heel vervelend kan hebben gevonden; hij stelde de ene algemene stelregel vast, dat alle bedragen van hoofdsom en interest steeds op de dag van het zakgeld, te weten op Zaterdag, betaald moesten worden, en dat, wanneer de lening was aangegaan op Maandag of op Vrijdag, de rente in beide gevallen dezelfde was. Ja, hij betoogde zelfs met groot vertoon van redelijkheid, dat de rente voor één dag eigenlijk hoger moest zijn dan voor vijf, inzoverre in het eerste geval de lener billijkerwijze verondersteld mag worden in een uiterste nood te zijn, anders zou hij in het geheel niet lenen op zulke ongunstige voorwaarden. Dit feit is van belang omdat het de geheime betrekking en sympathie illustreert, welke altijd tussen grote geesten bestaat. Hoewel de jongeheer Ralph Nickleby zich er in die tijd niet van bewust was, de hierboven aangeduide klasse heren gaat in al haar transacties te werk volgens precies hetzelfde beginsel.


  Hetgeen wij hebben gezegd over deze jonge man en de natuurlijke bewondering voor zijn karakter welke de lezer onmiddellijk zal opvallen, kan misschien aanleiding geven te veronderstellen, dat hij de held zal zijn van het boek, hetwelk wij thans zullen aanvangen. Om dit punt voor eens en voor altijd tot klaarheid te brengen haasten wij ons de lezer uit de droom te helpen en stevenen wij met rasse schreden op het begin af.


  Toen zijn vader stierf, legde Ralph Nickleby, die enige tijd tevoren in een handelsonderneming te Londen was geplaatst, zich hartstochtelijk toe op zijn oude streven om geld te verdienen, waar hij spoedig zo in was ondergedompeld en waar hij zo geheel in opging, dat hij zijn broeder jarenlang volkomen vergat; en als bij tijden een herinnering aan zijn oude speelkameraad door de nevel brak waarin hij leefde – want het goud trekt een mist om een mens heen, giftiger dan kolendamp – kwam die gedachte samen met een andere, namelijk dat, indien zij intiem waren, zijn broeder geld van hem zou willen lenen. Daarom haalde Ralph Nickleby zijn schouders op en zei, dat de dingen beter waren dan zij nu eenmaal waren.


  Wat Nicolaas aangaat, hij leefde als vrijgezel op de bezitting zijns vaders tot hij er genoeg van kreeg alleen te blijven en toen koos hij zich tot vrouw de dochter van een heer uit de buurt met een bruidsschat van duizend pond. Deze goede dame schonk hem twee kinderen, een zoon en een dochter, en toen de zoon ongeveer negentien was en de dochter veertien naar wij mogen aannemen, – onpartijdige berichten over de leeftijd van jongedames werden immers vóór de aanneming van de nieuwe wet nergens bewaard in de burelen van onze Burgerlijke Stand – zag Nickleby naar middelen uit, om zijn kapitaal op peil te brengen, deerlijk geslonken als het was door de kosten welke de groei van zijn gezin en de opvoeding van zijn kinderen meebrachten.


  ‘Speculeer ermee,’ zei mevrouw Nickleby.


  ‘Spe-cu-le-ren, liefste?’ zei Nickleby weifelend.


  ‘Waarom niet?’ vroeg mevrouw Nickleby.


  ‘Omdat wij, liefste, als wij het zouden verliezen,’ antwoordde Nickleby, die een langzaam spreker was en tijd nodig had, ‘als wij het zouden verliezen niet langer zouden kunnen leven, liefste.’


  ‘Onzin,’ zei mevrouw Nickleby.


  ‘Daar ben ik niet volkomen zeker van, liefste,’ zei Nickleby.


  ‘Denk eens aan Nicolaas,’ ging de dame voort, ‘hij is al een jongmens, het wordt tijd, dat hij gelegenheid krijgt iets voor zichzelf te beginnen; en Cathrien precies zo, het arme kind, zonder een cent in de wereld. Denk aan je broer! Zou hij zijn wat hij is, als hij niet gespeculeerd had?’


  ‘Dat is waar,’ antwoordde Nickleby. ‘Heel goed, liefste. Ja, ik zal speculeren.’


  Speculatie is een geluksspelletje; de spelers zien bij het begin weinig of niets van hun kaarten; de winsten kunnen groot zijn – en de verliezen ook. Het geluk keerde zich tegen Nickleby. Een zeepbel spatte uit elkaar, vier makelaars in effecten kochten buitenhuizen in Florence, vier honderd onnozele halzen waren geruïneerd en onder hen was ook Nickleby.


  ‘Zelfs het huis waar ik in woon,’ zuchtte de arme man, ‘kan mij morgen worden afgenomen. Geen stuk van mijn vroegere huisraad of het zal aan vreemden verkocht worden!’


  De laatste overweging trof hem zó diep, dat hij meteen naar bed ging, blijkbaar besloten om daar te blijven, wat er ook zou gebeuren.


  ‘Hoofd omhoog, meneer!’ zei de apotheker.


  ‘U moet uzelf niet zo laten terneer slaan, meneer,’ zei de verpleegster.


  ‘Zulke dingen gebeuren iedere dag,’ merkte de advocaat op.


  ‘En het is zeer zondig ertegen in opstand te komen,’ fluisterde de dominee.


  ‘Wat dan ook niemand, die een gezin heeft, behoort te doen,’ voegden de buren eraan toe.


  Nickleby schudde zijn hoofd, gaf allen een wenk om de kamer te verlaten, omhelsde zijn vrouw en kinderen en na ze om beurten aan zijn nog maar zwak kloppend hart gedrukt te hebben, zonk hij uitgeput in zijn peluw. Zij bemerkten tot hun ontsteltenis, dat zijn geest hierna verward raakte; want hij ijlde lange tijd over de edelmoedigheid en goedheid van zijn broer en over de gezegende dagen van weleer, toen zij samen op school waren. Toen deze vlaag van verbijstering voorbij was, beval hij de zijnen plechtig aan in de zorg van Hem, die de weduwen en haar vaderloze kinderen nimmer verlaat en terwijl hij vriendelijk naar hen glimlachte, draaide hij het hoofd om en zeide dat hij nu wel wat zou kunnen slapen.


  *) Het ‘Monument’ in Londen is de gedenkzuil ter herinnering aan de grote brand van 1666.


  HOOFDSTUK II


  Over Ralph Nickleby, zijn stichting en zijn ondernemingen. En over een grote naamloze vennootschap, van onmetelijke betekenis voor het land


  RALPH Nickleby was strikt genomen niet wat men een koopman zou noemen, evenmin was hij bankier, noch procureur, advocaat of notaris. Hij was zeker geen handelsman, en nog minder kon hij er aanspraak op maken naar zijn bezigheden genoemd te worden, want het zou onmogelijk geweest zijn enig erkend beroep aan te wijzen dat het zijne was. Toch woonde hij op Golden Square, in een groot huis dat behalve een koperen plaat op de deur nog een koperen plaat had, twee en een half maal zo klein, op de deurpost links, met daarboven het koperen model van een kindervuistje, dat een stuk van een vleespen vasthield, en met het woord ‘Kantoor’ erop. Het was dus duidelijk dat Ralph Nickleby een of ander soort zaken deed of pretendeerde te doen; en als dit feit nog verder bewijs nodig had, werd het ten overvloede bevestigd door de dagelijkse aanwezigheid, tussen half tien en vijf uur, van een man met een vaal gezicht in een roestbruine rok, die op een ongewoon harde kantoorkruk zat, in een kamertje, dat aan een provisie-kast deed denken, aan het eind van de gang, en die altijd een pen achter zijn oor had als hij kwam kijken wie er had gescheld.


  Hoewel enige beoefenaren van de meer serieuze beroepen in de nabijheid van Golden Square wonen, is het verkeer er niet druk. Het is een van die pleinen, welke over hun hoogtepunt heen zijn; een stadswijk die betere dagen heeft gekend en waar de mensen op kamers wonen. Vele eerste en tweede verdiepingen zijn gemeubileerd verhuurd aan ongehuwde heren en men houdt er ook kostgangers. Het is een groot toevluchtsoord voor vreemdelingen. De gebruinde mannen die grote ringen dragen, zware horlogekettingen en ruige bakkebaarden, en die in het toneelseizoen tussen vier en vijf uur in de namiddag onder de Opera Colonnade en bij de kaartjesloketten bijeenkomen om er plaatsen te bespreken, wonen allen op Golden Square of in een straat welke erop uitkomt. Twee of drie eerste violen en een blaas-instrument van het opera-orkest resideren in de naaste omgeving. De pensions zijn er muzikaal en de tonen van piano’s en harpen zweven des avonds rondom het hoofd van het droefgeestige standbeeld, de beschermgeest van een kleine wildernis vol struikgewas in het midden van het plein. Op zomeravonden staan de ramen open en de voorbijgangers zien groepen mannen met donkere knevels bij de vensters hangen en vervaarlijk roken. De klanken van grove zingende stemmen verstoren de avondstilte en wolken tabaksrook doorgeuren de lucht. Snuif en sigaren, duitse pijpen en fluiten, violen en violoncello’s verdelen onder elkander de heerschappij. Het is een oord van zingen en roken. Rondtrekkende muzikanten zetten in Golden Square hun beste beentje voor en straatzangers gaan onwillekeurig een beetje vibreren als zij in deze buurt hun stem verheffen.


  Dit schijnt nu geen plek geschikt om er zaken te drijven, maar Ralph Nickleby had daar niettemin vele jaren gewoond en wat dat betreft geen klacht laten horen. Hij kende niemand van de bewoners rondom en niemand kende hem, hoewel hij de faam bezat onmetelijk rijk te zijn. De neringdoenden hielden hem voor een soort rechtsgeleerde en de andere buren waren van oordeel dat hij een of andere algemeen-vertegenwoordiger was, welke beide gissingen even juist waren als vermoedens over de zaken van anderen gewoonlijk zijn.


  Op zekere morgen zat Nickleby in zijn privékantoor, gekleed om uit te gaan. Hij droeg een spencer van flesgroen over een blauwe rok, een wit vest en een grijsachtige broek met kaplaarzen. Het puntje van een fijn-geplooide jabot kwam naar buiten als stond het erop zich te vertonen tussen zijn kin en de bovenste knoop van zijn spencer, en dit laatste kledingstuk was niet lang genoeg om een lange gouden horlogeketting te bedekken bestaande uit een reeks gladde ringen beginnend aan het oogje van een gouden horloge in de zak van Nickleby en eindigend bij twee sleuteltjes, een van het horloge zelf en het andere van een patentslot. Een vleugje poeder over zijn hoofd scheen iets welwillends aan zijn uiterlijk te moeten geven, maar als dat de bedoeling was, zou hij misschien beter hebben gedaan ook zijn gezicht te poederen, want er was iets in zijn rimpels en in zijn koud rusteloos oog, dat scheen te spreken van een geslepenheid welke zich ondanks hemzelf verried. Hoe dit mag zijn, hij was daar en omdat er zich juist op dat ogenblik niemand in zijn gezelschap bevond, maakten noch de poeder, noch de rimpels, noch de ogen ook maar de geringste indruk, goed of slecht, en dientengevolge hebben wij er momenteel ook niet mee te maken.


  Nickleby sloot een contoboek dat op zijn lessenaar lag, wierp zich achterover in zijn stoel en staarde met afwezige blik door het groezelige venster. Achter sommige huizen in Londen bevindt zich een melancholiek stukje grond, gewoonlijk ingeklemd tussen vier hoge witgekalkte muren en somber bestaard door groepen schoorsteenpijpen. Jaar in jaar uit staat daar een kreupele boom te verdrogen, die ver in de herfst, als andere bomen al kaal beginnen te worden, net doet of hij een paar blaadjes laat uitlopen, vervolgens zijn inspanning opgeeft en gebarsten en berookt kwijnt tot het volgend seizoen. Het proces herhaalt zich dan en misschien, als het weer bijzonder gunstig is, wordt een of andere rheumatische mus zelfs verleid om wat te tjilpen in de takken. De mensen noemen deze donkere binnenplaatsjes soms ‘tuintjes’; het is moeilijk aan te nemen dat zij ooit zijn aangelegd maar zij lijken eerder stukken onontgonnen bodem met de oorspronkelijke vegetatie in verwelkte toestand. Niemand zal het in zijn hoofd halen te gaan wandelen in zo’n verlaten oord of er op enigerlei wijze partij van te trekken. Als de huurder zich in het pand installeert gooit hij er een paar manden in, een half dozijn gebroken flessen en dergelijke rommel en daar blijft het bij; een en ander laat hij liggen tot hij er weer uittrekt; het vochtige stro neemt de tijd om op zijn gemak te verrotten en zich te mengen met de schaarse palmpjes, de onvolgroeide dwergheesters en gebroken bloempotten, die mistroostig liggen rondgestrooid . . . een prooi voor zwarte torren en vuilnis.


  Op een plek grond van deze soort staarde Ralph Nickleby toen hij met de handen in de zakken door dat raam zat te turen. Hij had de ogen gevestigd op een verwrongen den, door een vroegere huurder in een kuip gezet, die eenmaal groen was geweest en daar jaren geleden was achtergelaten om bij stukken en brokken te vermolmen. Er was niets aanlokkelijks in het geval, maar Nickleby, in diep gepeins verzonken, keek er met veel groter aandacht naar dan hij meer bewust zou hebben besteed aan het zeldzaamste exotisch gewas. Tenslotte wendde hij de blik naar een vuil raampje links, waardoor het gezicht van de klerk vaag zichtbaar was en daar deze achtenswaardige man juist opkeek, wenkte hij hem om binnen te komen.


  Op dit teken kwam de klerk van zijn hoge kruk (die door het ontelbare op- en afwippen blinkend was gaan glanzen) en betrad Nickleby’s kamer. Hij was een lange man van middelbare leeftijd met twee uitpuilende ogen, waarvan er een zonder beweging was, een rode neus, een vaalbleek gezicht en een pak afgedragen kleren, dat hem helemaal niet paste en veel te klein was, vastgemaakt met zo weinig knopen dat men niet begrijpen kon hoe hij erin slaagde het aan zijn lijf te houden.


  ‘Is het half één, Noggs?’ zei Nickleby met een scherpe en krakende stem.


  ‘Nog vijf minuten ervoor op de . . .’ Noggs had erbij willen voegen ‘op de klok in het koffiehuis’, maar hij bedacht zich en zei: ‘volgens de juiste tijd.’


  ‘Mijn horloge is weer stil blijven staan,’ zei Nickleby. ‘Ik weet niet waardoor.’


  ‘Niet opgewonden,’ zei Noggs.


  ‘Dat is het wel,’ zei Nickleby.


  ‘Te ver opgewonden dan,’ kwam Noggs weer.


  ‘Dat is niet goed mogelijk,’ merkte Nickleby op.


  ‘Moet toch zo zijn,’ zei Noggs.


  ‘Nou,’ zei Nickleby, terwijl hij het horloge weer in zijn zak stak, ‘misschien is het zo.’


  Noggs liet een eigenaardig grommend geluid horen, wat zijn gewoonte was aan het einde van alle gesprekken met zijn meester om daarmee te kennen te geven, dat hij (Noggs) overwon. Daar hij zelden tot iemand sprak zonder dat tot hem het woord was gericht, viel hij vervolgens in een grimmig zwijgen, wreef zijn handen langzaam over elkaar en liet zijn vingers knakken, terwijl hij ze in alle mogelijke bochten wrong. De onophoudelijke oefening, bij elke gelegenheid, in deze kunst en de starre onbeweeglijke blik van zijn gezonde oog als om het volkomen op het andere te doen lijken en het onmogelijk te maken, vast te stellen naar wie of wat hij keek, waren twee van de talrijke eigenaardigheden van Noggs, welke een onvoorbereid waarnemer op het eerste gezicht troffen.


  ‘Ik ga vanmorgen naar de London Tavern,’ zei Nickleby.


  ‘Openbare vergadering?’ vroeg Noggs.


  Nickleby knikte. ‘Ik verwacht een brief van de zaakwaarnemer over de hypotheek van Ruddle. Als hij nog komt, zal het met de post van twee uur zijn. Ik zal de City omstreeks dat uur verlaten en naar Charing Cross wandelen langs de linker kant van de weg; indien er brieven zijn, kom mij dan tegemoet en breng ze mee.’


  Noggs knikte en op hetzelfde ogenblik ging de bel. De meester keek op van zijn papieren en de klerk bleef kalm op zijn plaats.


  ‘De bel,’ zei Noggs, alsof hij een uitlegging gaf. ‘Thuis?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor iedereen?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor de belastinggaarder?’


  ‘Nee! Laat hem terugkomen.’


  Noggs liet zijn gebruikelijk gegrom horen als wilde hij zeggen, ‘net wat ik dacht!’ en, daar er opnieuw gebeld was, ging hij naar de voordeur om daarop terug te keren en een bleek heer binnen te laten die Bonney heette en grote haast had. Zijn haar was geheel in de war en een smal wit dasje was los om zijn hals geknoopt; hij zag eruit of hij ’s nachts uit zijn bed was gehaald en nog geen gelegenheid had gehad zich te kleden.


  ‘Waarde Nickleby,’ zei de heer en nam zijn witte hoed af welke zo vol papieren zat, dat hij nauwelijks op zijn hoofd kon blijven staan, ‘er is geen ogenblik te verliezen; ik heb een rijtuigje voor de deur staan. Sir Matthew Pupker is voorzitter en drie parlementsleden komen zeker. Ik heb er al twee uit hun bed gehaald. De derde is de hele nacht in het speelhuis van Crockford geweest en ging juist naar huis om een schoon overhemd aan te trekken en een paar flesjes soda-water te drinken; hij zal zeker tijdig bij ons zijn, om op de vergadering het woord te voeren. Hij is een beetje opgewonden door het spel, maar dat komt er niet op aan; dan spreekt hij altijd des te beter.’


  ‘Het ziet er veelbelovend uit,’ zei Ralph Nickleby, wiens bedaarde wijze van optreden sterk afstak bij het druk-doen van de andere zakenman.


  ‘Veelbelovend,’ echode Bonney. ‘Het is het mooiste plan dat ooit ergens is opgekomen. ‘Verenigde Hoofdstedelijke Exploitatiemaatschappij tot het Bakken en Tijdig Bezorgen van Verse Kadetjes en Ontbijtkoek. Kapitaal vijf millioen, in vijf honderdduizend aandelen van tien pond elk.’ Wel de naam alleen al zal de aandelen binnen tien dagen boven pari brengen!’


  ‘En als ze boven pari staan?’ zei Ralph Nickleby met een glimlach.


  ‘Dan weet je net zo goed als ieder ander wat je ermee moet doen en hoe je er op tijd kalmpjes uit moet springen,’ zei Bonney en klopte de geldschieter vertrouwelijk op de schouder. ‘Ondertussen, wat een hoogst merkwaardig man is die klerk van jou!’


  ‘De arme duivel!’ antwoordde Ralph, terwijl hij zijn handschoenen aandeed. ‘Toch was Newman Noggs eenmaal eigenaar van paarden en jachthonden.’


  ‘Waarlijk?’ zei de ander onverschillig.


  ‘Ja,’ ging Ralph voort, ‘en het is nog niet lang geleden; maar hij heeft zijn vermogen verkwist, belegde het op een onverstandige manier, nam geld op tegen rente, en, om kort te gaan, verviel van een complete dwaas tot een bedelaar. Hij raakte aan de drank, kreeg een beroerte, en kwam toen hier om een pond te lenen, omdat ik in betere dagen . . .’


  ‘Zaken met hem gedaan had,’ zei Bonney met veelbetekenende blik.


  ‘Juist,’ antwoordde Ralph, ‘ik kon hem niet lenen, begrijp je.’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Maar omdat ik toen juist een klerk nodig had om de deur open te maken enzovoorts, nam ik hem uit medelijden in mijn dienst en sindsdien is hij bij mij gebleven. Hij is niet helemaal goed wijs, denk ik,’ zei Nickleby, die zijn best deed een liefdevolle gelaatsuitdrukking aan te nemen, ‘maar hij is tamelijk bruikbaar, de arme kerel . . . tamelijk bruikbaar.’


  De weekhartige man verzuimde hieraan toe te voegen, dat Newman Noggs, geheel aan de grond, bij hem in betrekking was voor heel wat minder dan het gebruikelijke loon dat een jongen van dertien ontvangt; evenzeer verzuimde hij in zijn vluchtig verhaal mede te delen, dat Noggs’ uitzonderlijke zwijgzaamheid hem bijzonder waardevol maakte op een plaats waar vele zaken werden gedaan waarover buiten de deur maar beter niet gesproken werd. De bezoeker verborg zijn ongeduld evenwel niet en toen zij onmiddellijk daarna haastig in het huurrijtuigje stapten, heeft Nickleby deze zo onbetekenende omstandigheden wellicht vergeten te vermelden.


  Er was een grote drukte in de Bishopgate Street. Toen zij daar stilhielden, laveerden (het was een winderige dag) een half dozijn mannen over de straat met grote papieren, waarop met reusachtige letters de openbare vergadering werd aangekondigd om precies één uur, ten einde te beraadslagen over de wenselijkheid om bij het parlement een verzoekschrift in te dienen ten gunste van de Verenigde Hoofdstedelijke Exploitatiemaatschappij tot het Bakken en Tijdig Bezorgen van Verse Kadetjes en Ontbijtkoek, kapitaal vijf millioen, in vijf honderdduizend aandelen van tien pond elk, welke bedragen nauwkeurig waren vermeld met vette zwarte letters van groot formaat. Bonney baande zich met de ellebogen vlug een weg naar boven – terwijl de bedienden, die op de portalen stonden om de richting aan te wijzen, diep voor hem bogen – en drong gevolgd door Nickleby door een reeks vertrekken achter de grote zaal; in de tweede van deze kamers stond een tafel, welke er zakelijk uitzag en daar bevonden zich enige heren, die al een even zakelijke indruk maakten.


  ‘Stilte!’ riep iemand met een dubbele kin toen Bonney zichzelf voorstelde. ‘Attentie, mijne heren, attentie!’


  De nieuwaangekomenen werden met algemene instemming ontvangen en Bonney repte zich naar het hoofd van de tafel, zette zijn hoed af, woelde met zijn vingers door zijn haar en sloeg met een kleine hamer een roffel op de tafel, waarop verscheidene heren ‘Stilte!’ riepen en elkander toeknikten als wilden zij daarmee te kennen geven hoe kranig zij dit optreden wel vonden. Juist op dit ogenblik vloog een kellner met koortsachtige opgewondenheid de kamer binnen, wierp met een ruk de deur open en schreeuwde: ‘Sir Matthew Pupker!’


  De commissie stond op en klapte van opgetogenheid in de handen. Onder dit applaus kwam Sir Matthew Pupker binnen, vergezeld van twee levensechte leden van het parlement, een Ier en een Schot, allen glimlachend en buigend en van een zo aangenaam voorkomen, dat het een volslagen wonder leek hoe iemand het over zijn hart kon verkrijgen ooit tegen hen te stemmen. Vooral Sir Matthew Pupker, die een klein rond hoofd had met een vlassig pruikje er bovenop, ging zich te buiten aan zulk een paroxisme van buigingen, dat het knoedeltje haar ieder ogenblik gevaar liep van zijn kruin te vallen. Toen een en ander min of meer tot bedaren kwam, verdrongen de heren, die met Sir Matthew Pupker of een van de twee andere parlementsleden op vertrouwelijke voet waren, zich in drie groepjes om hen heen; terwijl de anderen, die niet tot de intimi behoorden, stonden te draaien, te glimlachen en hun handen te wrijven in de wanhopige verwachting, dat er iets zou gebeuren waardoor de aandacht op hen zou vallen. Ondertussen waren Sir Matthew Pupker en de twee andere parlementsleden bezig aan hun omstanders uit te leggen wat de bedoeling van de minister was met het indienen van het wetsontwerp, met een volledig verslag van wat de minister fluisterend had gezegd de laatste maal dat zij met hem dineerden, en hoe de minister duidelijk een knipoogje had gegeven toen hij zo sprak, op grond waarvan zij er zeker van waren de conclusie te mogen trekken, dat wanneer de minister een zaak waarlijk ter harte ging, deze ene zaak het welzijn en de voorspoed was van de Verenigde Hoofdstedelijke Exploitatiemaatschappij tot het Bakken en Tijdig Bezorgen van Verse Kadetjes en Ontbijtkoek.


  Terwijl de gang van zaken voor de vergadering geregeld werd en de spreektijd correct verdeeld, tuurde het publiek om beurten naar het lege podium en naar de dames op de tribune. Het grootste deel van de aanwezigen had zich daar echter al enige uren mee geamuseerd en daar de meest aangename genoegens gaan tegenstaan wanneer zij al te langdurig worden gemaakt, begonnen de meer serieuze geesten met hun hakken een roffel op de vloer te slaan en met kreten en gejoel uitdrukking te geven aan hun ontevredenheid. De ijver in het voortbrengen van geluiden ontwikkelde zich vooral onder de lieden, die het eerst aanwezig waren geweest en zich derhalve het dichtst bij het podium bevonden en het verst van de surveillerende politieagenten. Deze hadden niet veel lust om zich al worstelend een weg door de menigte te banen, maar aangezien zij niettemin bezield waren van het prijzenswaardig verlangen iets te doen om aan de wanordelijkheden een eind te maken, begonnen zij onmiddellijk al de rustige lieden bij de deur aan hun jaskragen en rokpanden voort te slepen, waarbij zij verscheidene rake en pittige klappen met hun knuppels uitdeelden, op de manier van de vernuftige Jan Klaassen, wiens schitterend voorbeeld zowel in de soort van de wapens als in het gebruik daarvan bij dit deel van de uitvoerende macht van tijd tot tijd wordt nagevolgd. Verscheidene, alleszins opwekkende schermutselingen waren gaande, toen luid geschreeuw de aandacht zelfs van de strijdenden trok en door een zijdeur een lange stoet heren zich naar het podium bewoog, terwijl zij, met hun hoeden in de hand, luidruchtig juichten en omkeken. De oorzaak daarvan werd voldoende duidelijk toen Sir Matthew Pupker en de twee andere zittende parlementsleden temidden van oorverdovende kreten naar voren kwamen, elkander in gebarentaal verzekerend, dat zij nimmer in hun gehele openbare loopbaan een zo glorieus schouwspel hadden meegemaakt.


  Eindelijk en ten laatste hield de vergadering met schreeuwen op, maar toen Sir Matthew Pupker tot voorzitter gekozen was, begon het spektakel opnieuw dat nu vijf minuten duurde. Hierna begon Sir Matthew Pupker uiteen te zetten wat zijn gevoelens wel moesten zijn op dit gewichtige ogenblik, en wat dit ogenblik moest zijn in de ogen der wereld, en wat het helder inzicht van zijn landgenoten vóór hem moest zijn, en wat de betekenis en achtbaarheid van zijn hooggeachte vrienden achter hem moesten zijn, en, tenslotte wat voor de welvaart, het geluk, het gerief, de onafhankelijkheid, ja, zelfs het bestaan van een vrij en groot volk het gewicht van zulk een instelling moest zijn als de Verenigde Hoofdstedelijke Exploitatiemaatschappij tot het Bakken en Tijdig Bezorgen van Verse Kadetjes en Ontbijtkoek!


  Toen stond Bonney op om de eerste motie in te dienen en nadat hij zijn rechter hand door zijn haar had gehaald en zijn linker nonchalant in zijn zij geplaatst, vertrouwde hij zijn hoofddeksel toe aan de hoede van de heer met de dubbele kin (die in het algemeen als een soort helper van de sprekers optrad) en verklaarde, dat hij de tekst wilde voorlezen, behelzende ‘dat de vergadering de bestaande toestand inzake de voorziening met kadetjes van de hoofdstad en omgeving niet zonder ongerustheid en vrees beschouwt; dat zij de broodbezorgers, zoals zij tegenwoordig zijn, geheel onwaardig acht het vertrouwen van het publiek te genieten en dat volgens haar oordeel het hele kadetjes-systeem al even nadelig is geweest voor de gezondheid en de moraal van het volk als ondermijnend voor de allereerste belangen van een grote handelsstad’. De geachte spreker hield een rede die tranen perste uit de ogen van de dames en de levendigste gemoedsbewegingen veroorzaakte bij alle aanwezigen. Hij had de huizen van de armen bezocht in de verschillende wijken van Londen en hij had er niets aangetroffen dat ook maar in de geringste mate op een kadetje leek, zodat er alle reden was om aan te nemen dat sommigen van deze behoeftigepersonen jaar-in-jaar-uit geen kadetje te proeven kregen. Hij had geconstateerd, dat onder de broodbezorgers dronkenschap, losbandigheid en zedenbederf heersten, wat hij toeschreef aan het onterend karakter van hun beroep zoals het thans werd uitgeoefend, hij had dezelfde ondeugden aangetroffen in de kringen der armlastigen, die tot afnemers van kadetjes dienden te behoren en hij schreef een en ander toe aan hun wanhoop over het feit dat dit degelijke voedsel voor hen niet bereikbaar was, waardoor zij ertoe verleid werden een bedrieglijke opwekking te zoeken in bedwelmende dranken. Hij bood zich aan, voor een commissie uit het Lagerhuis te bewijzen dat er een samenspanning bestond om de prijzen van de kadetjes hoog te houden en de rondbrengers een monopolie te geven, hij wilde het bewijzen door de rondbrengers persoonlijk voor het Huis te laten getuigen; en hij wilde ook bewijzen dat deze lieden met elkaar in betrekking stonden door middel van geheime woorden en tekens als ‘Jansen’, ‘Pietersen’, ‘Klaassen’, ‘Is Willemsen er goed voor?’ enzovoorts. In deze treurige staat van zaken wilde de maatschappij verbetering brengen, eerstens door onder strenge straffen alle particuliere handel in kadetjes van die soort te verbieden, en vervolgens door het publiek in het algemeen en vooral de armen aan hun eigen huis van kadetjes te voorzien van allereerste kwaliteit en tegen gereduceerde prijzen. Met dit doel was bij het parlement een initiatief-ontwerp ingediend door hun vaderlandslievende voorzitter Sir Matthew Pupker en om dit ontwerp te steunen waren zij in vergadering bijeen en daarmee zouden zij onsterfelijke glorie en heerlijkheid aan Engeland verlenen, onder de naam van de Verenigde Hoofdstedelijke Exploitatiemaatschappij tot het Bakken en Tijdig Bezorgen van Verse Kadetjes en Ontbijtkoek, met, wilde hij eraan toevoegen, een kapitaal van vijf millioen, in vijf honderdduizend aandelen van tien pond elk.


  Ralph Nickleby steunde de motie en nadat een der andere heren had voorgesteld de woorden ‘en Ontbijtkoek’ aan de tekst toe te voegen zo dikwijls daarin van kadetjes sprake was, kwam zij er met vlag en wimpel door. Slechts één man in de menigte riep ‘Tegen!’ en hij werd onmiddellijk in verzekerde bewaring genomen en naar buiten gewerkt.


  De tweede motie, welke de wenselijkheid uitsprak ‘alle verkopers en handelaren in kadetjes (en ontbijtkoek) van welke aard ook, mannelijk of vrouwelijk, jong of oud, voorzien van handbellen of van andere voorwerpen, onmiddellijk uit te schakelen,’ werd ingediend door een droefgeestig heer die er enigszins als een dominee uitzag en zo hartroerend begon, dat hij de vorige spreker onmiddellijk met stukken sloeg. Men had een speld kunnen horen vallen – een speld? een veertje – toen hij de wreedheden beschreef welke de broodbezorgers van de zijde van hun meesters moesten ondergaan en waarin al, naar hij zeer wijselijk deed uitkomen, een voldoende reden gelegen was voor de oprichting van de onschatbare maatschappij. Het scheen dat de ongelukkige jongelieden bij avond de natte straten op werden gestuurd in de meest onvriendelijke jaargetijden, om in duisternis en regen – of in hagel en sneeuw – uren achtereen rond te dolen, zonder beschutting, voedsel of warmte. En het publiek mocht, wat het laatste betreft, nimmer vergeten, dat, terwijl de kadetjes met wollen doeken en dekens warm gehouden werden, voor de jongelieden niets werd gedaan en zij geheel aangewezen waren op wat zij zichzelf konden verschaffen. (Foei!) De geachte spreker haalde een geval aan van een broodbezorger, die, na niet minder dan vijfjaar blootgesteld te zijn geweest aan dit onmenselijk en barbaars systeem, tenslotte het slachtoffer werd van een kou in het hoofd, waarmee het hoe langer hoe erger werd, tot hij eens goed transpireren kon en daardoor genas; hier kon hij op eigen gezag voor instaan, maar hij had gehoord (en zag geen reden om aan het feit te twijfelen) van een nog erger gebeurtenis, even hartverscheurend als ontstellend. Hij had het geval vernomen van een broodbezorger, die een weesjongen was en, door een huurrijtuig overreden, in het hospitaal werd opgenomen, waar hem een been onder de knie werd afgezet, zodat hij nu zijn werk op krukken moest doen. Eeuwige gerechtigheid, moesten deze dingen voortduren?


  Dit was de kant van het onderwerp, welke de vergadering pakte en dit was de stijl van spreken om de toehoorders in te palmen. De mannen schreeuwden, de dames snikten in haar zakdoekjes tot zij vochtig waren en wreven ermee tot ze weer waren opgedroogd; de opwinding was verschrikkelijk en Nickleby fluisterde zijn vriend in dat de aandelen van dat moment af vijfentwintig percent boven pari stonden.


  De motie werd natuurlijk onder luide toejuichingen aangenomen; alle aanwezigen staken ten teken van hun instemming beide handen in de hoogte en zij zouden in hun geestdrift ook beide benen wel omhoog hebben gestoken als zij kans hadden gezien dat op passende wijze te doen. Hierna werd het ontwerp van het voorgestelde verzoekschrift volledig voorgelezen; het verzoekschrift zeide, zoals alle verzoekschriften, dat de requestranten zeer onderdanig waren, de geadresseerden zeer achtenswaardig, en dat het beoogde doel zeer heilzaam was; reden waarom (zei het verzoekschrift) het ontwerp terstond tot wet behoorde te worden verheven, tot de blijvende eer en glorie van het allereerbiedwaardigste en allerroemrijkste engelse lagerhuis.


  Toen kwam de heer naar voren, die de gehele nacht bij Crockford gezeten had en als gevolg daarvan niet al te best uit zijn ogen keek, en vertelde zijn landgenoten welk een speech hij zou houden om dat verzoekschrift te steunen en hoe vreselijk hij het parlement met smaad zou overladen als het ontwerp zou worden verworpen. Ook sprak hij er zijn spijt over uit, dat zijn geachte vrienden geen bepaling hadden opgenomen, waarbij het kopen van kadetjes en ontbijtkoek verplichtend werd gesteld voor alle klassen van de maatschappij; hij was een tegenstander van alle halve maatregelen; wie A had gezegd moest naar zijn mening ook B zeggen, weshalve hij zich had verbonden om een voorstel in deze geest in de afdelingen in stemming te brengen. Na deze gedragslijn te hebben uitgestippeld werd de geachte afgevaardigde geestig, en daar gelakte laarzen, citroengele glacé-handschoenen en een bontkraag er aanmerkelijk toe bijdragen aardigheden te doen slagen, werd er ontzaglijk gelachen en veel gejuicht. Bovendien was er zo’n indrukwekkend vertoon met dames-zakdoekjes dat de droefgeestige meneer geheel in de schaduw werd gesteld.


  Toen het verzoekschrift was voorgelezen en op het punt stond aangenomen te worden, kwam de ierse afgevaardigde naar voren (een jeugdig persoon met een vurige inborst) en hield een rede zoals alleen een ierse afgevaardigde dat kan, geheel vervuld van een waarachtig dichterlijke geest en zo gloedvol voorgedragen, dat men warm werd als men naar hem keek. Hij vertelde hoe hij zou vragen dat ook zijn geboorteland in deze grote zegen zou mogen delen, hoe hij gelijkberechtiging zou eisen in de wet op de kadetjes als in alle andere wetten, en hoe hij hoopte de dag te mogen aanschouwen waarop plakjes ontbijtkoek zouden worden geroosterd in de lage hutten van Ierland en de bellen van de broodbezorgers zouden klinken door haar weelderige groene valleien. En na hem kwam de schotse afgevaardigde met verschillende prettige toespelingen op het waarschijnlijke bedrag van de winsten, waardoor de goede stemming, door de poëzie van de vorige spreker gewekt, nog toenam. En al de redevoeringen bij elkaar deden precies wat zij behoorden te doen en vestigden in de geest der hoorders de overtuiging dat geen speculatie zo veelbelovend of tegelijkertijd zo prijzenswaardig was als de Verenigde Hoofdstedelijke Exploitatiemaatschappij tot het Bakken en Tijdig Bezorgen van Verse Kadetjes en Ontbijtkoek.


  Zo werd men het eens over het verzoekschrift ten gunste van het wetsontwerp en de vergadering werd onder gejuich gesloten. Nickleby en de andere leidende functionarissen gingen naar het kantoor om te lunchen, zoals zij iedere dag om half twee deden, en (daar de maatschappij nog in de kinderschoenen stond), kenden zij zichzelf bij wijze van presentiegeld slechts een vergoeding toe van drie tientjes.


  HOOFDSTUK III


  Ralph Nickleby ontvangt droevige tijdingen over zijn broeder, maar houdt zich kranig onder het nieuws dat hem gewordt. De lezer verneemt hoeveel hij op heeft met Nicolaas, die hier ten tonele verschijnt, en hoe vriendelijk hij voorstelt hem terstond fortuin te laten maken


  NADAT hij ijverig behulpzaam was geweest om de lunch naar binnen te werken met al de nauwgezetheid en energie, welke tot de gewichtigste eigenschappen van zakenmensen behoren, nam Ralph Nickleby hartelijk afscheid van zijn medespeculanten en wendde zijn schreden westwaarts in een ongewoon goede stemming. Bij het passeren van de Sint Paul ging hij even terzijde in de portiek staan om zijn horloge gelijk te zetten en met zijn hand aan het sleuteltje en zijn oog op de wijzerplaat van de kathedraal was hij daarmee ijverig doende, toen een man plotseling vóór hem stil stond. Het was Newman Noggs.


  ‘Ah! Newman,’ zei Nickleby, die even opkeek zonder zich in zijn bezigheid te laten storen. ‘De brief inzake de hypotheek is zeker gekomen, niet? Dat dacht ik wel.’


  ‘Mis,’ antwoordde Newman.


  ‘Wat! En niemand is erover komen spreken?’ vroeg Nickleby nadenkend. Noggs schudde het hoofd.


  ‘Wat is er dan?’ informeerde Nickleby.


  ‘Ik heb . . .’ zei Newman.


  ‘Wat heb je?’ vroeg de meester bars.


  ‘Dit,’ zei Newman en haalde langzaam een gezegelde brief uit zijn zak. ‘Poststempel Strand, zwart gelakt, zwarte rand, vrouwelijk handschrift, C. N. in de hoek.’


  ‘Zwart gelakt?’ zei Nickleby, terwijl hij een blik op de brief wierp. ‘Dat handschrift is mij ook niet onbekend. Newman, ik zou niet verwonderd zijn als mijn broer overleden was.’


  ‘Ik heb ook niet gedacht dat u verwonderd zou zijn,’ zei Newman rustig.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Nickleby.


  ‘Omdat u zich nimmer verwondert,’ antwoordde Newman, ‘dat is alles.’


  Nickleby rukte zijn bediende de brief uit de hand, keek hem koel aan, opende het couvert las hem en stak hem in de zak. Daar zijn horloge nu tot op de seconde gelijk was, begon hij het op te winden.


  ‘Het is als ik verwachtte, Newman,’ zei Nickleby onderwijl. ‘Hij is inderdaad overleden. Lieve hemel! Het is wel plotseling gegaan. Ik zou het werkelijk niet hebben gedacht.’ Met deze treffende uitingen van zijn verdriet stopte Nickleby zijn horloge weer in zijn zak, deed netjes zijn handschoenen aan, ging de straat weer op en wandelde langzaam westwaarts met zijn handen op zijn rug.


  ‘Kinderen in leven?’ vroeg Noggs, naar hem toegaande.


  ‘Wel, daar gaat het juist om,’ antwoordde Nickleby, als waren zijn gedachten daar op dat ogenblik net mee bezig. ‘Ze zijn allebei in leven.’


  ‘Allebei!’ herhaalde Newman Noggs zacht.


  ‘En de weduwe ook,’ voegde Nickleby erbij. ‘En alle drie zijn ze in Londen; de duivel hale ze, alle drie hier, Newman.’


  Newman bleef even bij zijn meester ten achter en zijn gezicht was zonderling vertrokken als in een kramp, maar of het nu iets als een zenuwtrekking was, hartzeer of inwendige pret, zou alleen hijzelf kunnen zeggen. ’s Mensen gelaatsuitdrukking is gewoonlijk een hulpmiddel bij de uiting van zijn gedachten en een commentaar op hetgeen hij zegt, maar het gezicht van Newman Noggs in zijn normale gemoedsgesteldheid bood een probleem, dat met de beste wil van de wereld niet was op te lossen.


  ‘Ga naar huis!’ zei Nickleby nadat zij een paar stappen samen hadden opgelopen. Hij keek naar zijn bediende als naar een hond. De woorden waren nauwelijks gesproken of Newman schoot de straat over, sloop weg onder de menigte en was in een oogwenk verdwenen.


  ‘Het is waarachtig wat moois,’ mompelde Nickleby in zichzelf, terwijl hij zijn weg vervolgde. ‘Mijn broer heeft nooit iets voor mij gedaan en dat heb ik ook nimmer verwacht, maar nauwelijks heeft hij de laatste adem uitgeblazen of men wendt zich tot mij om de zorg op mij te nemen voor een flinke gezonde vrouw en haar opgeschoten kinderen. Wat heb ik ermee te maken? Ik heb ze nooit gezien.’


  Vol van deze en dergelijke overwegingen haastte Nickleby zich naar de Strand, hij raadpleegde de brief nog eens als om het huisnummer na te zien en stond stil bij de deur van een particuliere woning halverwege deze drukke verkeersweg.


  Er woonde iemand, die portretminiaturen schilderde, want op de deur was een soort grote vergulde vitrine met schroeven bevestigd, waarin op een zwart fluwelen achtergrond twee portretten van marine-uniformen, waar gezichten uit keken met verrekijkers eraan, één van een jongeman in een vuurrode uniform en pronkend met een sabel en één van een literair type met een hoog voorhoofd, pen en inkt, zes boeken en een gordijn. Er was bovendien een treffend conterfeitsel van een jongedame, die een manuscript las in een ondoorgrondelijk diep woud en een bekoorlijke beeltenis ten voeten uit van een kleine jongen met een groot hoofd, die op een krukje zat en wiens benen in het verkort de grootte van zoutlepeltjes hadden. Behalve deze kunstproducten waren er zeer vele hoofden van oude dames en heren, die elkaar vanuit blauwe en bruine hemels gekunsteld toelachten, en een sierlijk gecalligrafeerde prijslijst in een gedreven kader.


  Nickleby wierp een verachtelijke blik op deze ijdelheden en liet de klopper dubbel overgaan; toen hij dit driemaal herhaald had verscheen er een dienstmeisje met een ongewoon groezelig gezicht.


  ‘Is mevrouw Nickleby thuis?’ vroeg Ralph nors.


  ‘Ze heet geen Nickleby,’ zei het meisje. ‘U bedoelt La Creevy.’


  Nickleby keek zeer verontwaardigd naar de dienstmaagd nu hij aldus gecorrigeerd werd, en vroeg erg kortaf wat zij bedoelde. Zij was op het punt te antwoorden toen een vrouwenstem, welke van een steile trap kwam aan het eind van de gang, vroeg, wat meneer wenste.


  ‘Ik kom voor mevrouw Nickleby,’ zei Ralph.


  ‘Dat is twee hoog, Hanna,’ zei dezelfde stem. ‘Wat ben je toch een domme meid! Is twee hoog thuis?’


  ‘Er is daareven iemand uitgegaan, maar ik denk, dat het de zolderkamer was, die zich juist wat opgeknapt heeft,’ antwoordde het meisje.


  ‘Ga maar eens kijken,’ zei de onzichtbare spreekster. ‘Laat die heer zien waar de bel is en zeg hem, dat hij niet tweemaal de klopper over moet laten gaan voor twee hoog; ik wil niet dat de klopper wordt gebruikt tenzij de bel defect is en dan moet er één keer geklopt worden en dan nòg een keer.’


  ‘Goed,’ zei Ralph, die zonder verdere complimenten binnentrad, ‘neem mij niet kwalijk; is dat mevrouw La Hoe-heet-ze-ook-weer?’


  ‘Creevy – La Creevy,’ kwam weer de stem en een gele muts bewoog boven de trapleuning.


  ‘Ik zou u, met uw verlof, een ogenblik willen spreken, mevrouw,’ zei Ralph.


  De stem antwoordde, dat meneer dan maar boven moest komen, maar meneer was al onderweg en werd op de eerste etage ontvangen door de draagster van de gele muts, die een daarbij passende jurk aan had en wier teint ook al van ongeveer dezelfde kleur was. Juffrouw La Creevy was een geaffecteerde, oude jongejuffrouw van vijftig jaar en juffrouw La Creevy’s kamer was als de vitrine beneden, maar dan veel groter en een beetje stoffiger.


  ‘E-hum!’ zei juffrouw La Creevy, fijntjes kuchende achter haar zwart zijden mitaine.


  ‘U komt zeker voor een portret? Een zeer markante kop voor dit doel, meneer. Hebt u al eens eerder geposeerd?’


  ‘U vergist u in het doel van mijn bezoek, merk ik, mevrouw,’ antwoordde Nickleby op zijn gewone, bruuske manier.


  ‘Ik heb geen geld om het aan miniaturen weg te smijten, mevrouw, en goddank ook niemand om een portret aan cadeau te geven als ik het had. Toen ik u op de trap zag staan, wilde ik u iets vragen over zekere huurders hier.’


  Juffrouw La Creevy kuchte nog eens – nu om haar teleurstelling te verbergen – en zei: ‘O, juist!’


  ‘Ik maak uit hetgeen u tot uw dienstmeisje zeide op, dat u eigenares is van het bovenhuis, mevrouw,’ zei Nickleby.


  ‘Dat ben ik ook,’ antwoordde juffrouw La Creevy. Het bovenhuis was haar eigendom en daar zij momenteel geen behoefte had aan de kamers van de tweede verdieping was zij gewoon ze te verhuren. Inderdaad woonde er op dit moment een dame van buiten met haar twee kinderen.


  ‘Een weduwe, mevrouw?’ zei Ralph.


  ‘Ja, zij is weduwe,’ antwoordde de juffrouw.


  ‘Een arme weduwe, mevrouw,’ zei Ralph, met krachtige nadruk op dat kleine adjectief, dat zoveel inhoudt.


  ‘Ja, ik vrees, dat zij arm is,’ antwoordde juffrouw La Creevy weer.


  ‘Ik weet toevallig, dat zij zich in behoeftige omstandigheden bevindt, mevrouw,’ zei Ralph. ‘Nu, wat heeft een arme weduwe in een huis als dit te maken, mevrouw?’


  ‘Zeer juist,’ antwoordde juffrouw La Creevy, geenszins onaangenaam getroffen door deze indirecte lof voor haar appartementen. ‘Volkomen juist.’


  ‘Ik ben van nabij met haar omstandigheden bekend,’ zei Ralph, ‘om u de waarheid te zeggen: ik behoor tot haar bloedverwanten, en ik kan u niet raden deze mensen hier te houden, mevrouw.’


  ‘Ik hoop toch, in geval van strubbelingen met de financiële verplichtingen,’ zei juffrouw La Creevy weer met een kuchje, ‘dat de familie van de dame zal . . .’


  ‘Nee, dat zal zij niet, mevrouw,’ onderbrak Ralph haar haastig. ‘Dat hoeft u niet te denken.’


  ‘Als ik het zó moet begrijpen,’ zei juffrouw La Creevy, ‘komt de zaak er geheel anders uit te zien.’


  ‘Als u het dan maar zo begrijpt, mevrouw,’ zei Ralph, ‘en breng uw regelingen daarmee in overeenstemming. Ik ben de familie, mevrouw – ik geloof althans, dat ik de enige bloedverwant ben die zij bezitten, en naar mijn mening dient u te weten, dat ik hen in hun verkwistende levenswijze niet kan ondersteunen. Voor hoelang hebben zij hier gehuurd?’


  ‘Slechts van week tot week,’ antwoordde juffrouw La Creevy. ‘Mevrouw Nickleby heeft de eerste week vooruit betaald.’


  ‘Dan moest u ze aan het einde daarvan maar weer laten gaan,’ zei Ralph. ‘Zij doen het beste weer terug te keren naar de provincie, mevrouw; zij lopen hier iedereen in de weg.’


  ‘Zeker,’ zei juffrouw La Creevy en wreef zich de handen, ‘als mevrouw Nickleby de kamers heeft genomen zonder over de middelen te beschikken om ze te betalen, dan is dat voor een dame allerminst correct.’


  ‘Natuurlijk, mevrouw, zo is het ook,’ zei Ralph.


  ‘En het spreekt vanzelf,’ ging juffrouw La Creevy voort, ‘dat ik, die op het ogenblik – e-hm – een alleenstaande vrouw ben, mij de weelde niet kan veroorloven op de appartementen toe te leggen.’


  ‘Natuurlijk kunt u dat niet, mevrouw,’ antwoordde Ralph.


  ‘Maar van de andere kant,’ voegde juffrouw La Creevy eraan toe, die merkbaar aarzelde tussen haar goede inborst en haar belang, ‘ik heb hoegenaamd niets op de dame aan te merken. Zij is een buitengewoon prettig en vriendelijk mens, al schijnt de arme ziel wel verschrikkelijk terneergeslagen. En ik heb evenmin iets tegen de beide jongelieden, want aardiger en keuriger jongelieden zijn er eenvoudig niet.’


  ‘Het is goed, mevrouw,’ zei Ralph en begaf zich naar de deur, want zoveel ophef te horen maken over arme mensen hinderde hem. ‘Ik heb mijn plicht gedaan en misschien meer dan dat: natuurlijk zal niemand mij danken voor hetgeen ik heb gezegd.’


  ‘In ieder geval ben ìk u zeer verplicht, meneer,’ zei juffrouw La Creevy minzaam. ‘Zou u mij het genoegen willen doen enkele specimina van mijn portretkunst in ogenschouw te nemen?’


  ‘U is wel vriendelijk, mevrouw,’ zei Nickleby, terwijl hij zich met grote haast uit de voeten maakte, ‘maar ik moet hierboven nog een bezoek brengen en mijn tijd is kostbaar. Ik kan het dus werkelijk niet doen.’


  ‘Wanneer u een andere keer nog eens langs komt, zal ik het zeer op prijs stellen,’ zei juffrouw La Creevy. ‘Misschien wilt u zo goed zijn een lijstje van tarieven mee te nemen? Zeer verplicht – goede morgen!’


  ‘Goede morgen, mevrouw,’ zei Ralph en hij sloeg de deur hard achter zich dicht, om te voorkomen dat het gesprek nog voortgezet zou worden. ‘Nu naar mijn schoonzuster. Vervelend genoeg!’


  Na weer een steile trap te zijn opgegaan welke met groot technisch vernuft uit enkele hoektreden was samengesteld, stond Ralph Nickleby op de overloop stil om even uit te blazen, toen hij werd ingehaald door het dienstmeisje, hem door juffrouw La Creevy uit beleefdheid nagezonden, opdat zij hem aan zou kunnen dienen. Zij had sedert het vorige onderhoud blijkbaar een reeks vruchteloze pogingen gedaan, om haar groezelige gezicht schoon te vegen met een schort, dat nog groezeliger was.


  ‘Hoe is de naam?’ vroeg het meisje.


  ‘Nickleby,’ antwoordde Ralph.


  ‘Mevrouw,’ zei het meisje, terwijl zij de deur openduwde, ‘hier is meneer Nickleby.’


  Een dame in zware rouw stond op toen Nickleby binnentrad, doch scheen niet in staat hem tegemoet te komen om hem te begroeten. Zij leunde op de arm van een tenger, maar heel mooi meisje van ongeveer zeventien jaar dat bij haar had gezeten. Een jongeman, die een jaar of twee ouder scheen, kwam naar voren en begroette Ralph als zijn oom.


  ‘Zo,’ gromde Ralph, terwijl hij zijn neef onwelwillend opnam, ‘jij bent zeker Nicolaas?’


  ‘Ja,’ zei de jongeman.


  ‘Neem mijn hoed aan,’ zei Ralph kortaf. ‘Wel, mevrouw, hoe maakt u het? U moet u goed houden in uw verdriet, mevrouw; ik doe dat altijd.’


  ‘Mijn verlies is niet dat van ieder ander,’ zei mevrouw Nickleby met haar zakdoek tegen haar ogen.


  ‘Toch was het niet ongewoon, mevrouw,’ antwoordde Ralph en hij knoopte kalm zijn spencer los. ‘Huisvaders sterven iedere dag, mevrouw, en huismoeders precies zo.’


  ‘En broers ook,’ zei Nicolaas met verontwaardigde blik.


  ‘Zeker, jongeman, en vlegels en apen niet minder,’ antwoordde zijn oom en nam een stoel. ‘U hebt mij in uw brief niet laten weten, waaraan mijn broer gestorven is, mevrouw.’


  ‘De doktoren konden geen bijzondere doodsoorzaak vaststellen,’ zei mevrouw Nickleby onder tranen. ‘We hebben maar al te veel reden om aan te nemen, dat hij stierf aan een gebroken hart.’


  ‘Kom, kom!’ zei Ralph, ‘dat bestaat niet. Ik kan begrijpen dat een man sterft aan een gebroken nek, of dat hij tobt met een gebroken arm, of een gebroken schedel, of een gebroken been, of een gebroken neus; maar een gebroken hart! – onzin, dat is van die kletspraat van tegenwoordig. Als iemand zijn schulden niet betalen kan, sterft hij aan een gebroken hart en zijn weduwe is een martelares.’


  [image: images]


  ‘Zo, jij bent zeker Nicolaas?’


  ‘Er zijn mensen, dat neem ik aan, die geen hart hebben dat breken kan,’ merkte Nicolaas rustig op.


  ‘Hoe oud is deze knaap in godsnaam?’ vroeg Ralph, schoof zijn stoel achteruit en nam zijn neef met diepe minachting van het hoofd tot de voeten op.


  ‘Nicolaas is negentien,’ antwoordde de weduwe.


  ‘Negentien?’ zei Ralph. ‘En waarmee denk je je brood te verdienen, jongeman?’


  ‘In ieder geval zal ik niet op kosten van mijn moeder leven,’ antwoordde Nicolaas, terwijl hij voelde hoe zijn gemoed volschoot.


  ‘Dan zou je ook niet teveel hebben om mee rond te komen,’ hernam zijn oom vinnig en keek hem uit de hoogte aan.


  ‘Hoeveel het ook zou zijn,’ zei Nicolaas buiten zichzelf van woede, ‘op u zal ik niet rekenen om het beter te hebben.’


  ‘Nicolaas, jongen, neem je in acht,’ waarschuwde mevrouw Nickleby.


  ‘Wat ik je bidden mag, Nicolaas!’ drong het jonge meisje aan.


  ‘Houd je mond, jongeman!’ zei Ralph. ‘Op mijn woord! Een fraai begin, mevrouw Nickleby – een fraai begin!’


  Mevrouw Nickleby gaf geen antwoord dan dat zij Nicolaas met een gebaar verzocht te zwijgen; en oom en neef keken elkaar enige ogenblikken zwijgend aan. Het gelaat van de oude heer was bars met stugge en terugstotende trekken; dat van de jongeman open, knap en eerlijk. De oude heer had harde ogen met een flikkering van hebzucht en sluwheid; de blik van de jongeman was intelligent en vol geestkracht. Hij was wat tenger gebouwd, maar had een mannelijke en goed-geproportionneerde gestalte; en aan het innemende van jeugd en knapheid paarde hij de uitdrukking van een warm jong gemoed in houding en oogopslag, wat de oude heer drukte.


  Hoe treffend zo’n tegenstelling mag zijn voor toeschouwers, niemand voelt er ook maar half de scherpte van welke degene ondervindt, wiens minderwaardigheid erdoor wordt gemarkeerd.


  Ralph was geërgerd tot in het diepst van zijn hart en van dat ogenblik af haatte hij Nicolaas.


  Aan het wederzijdse onderzoek maakte tenslotte Ralph een einde door zijn ogen met groot vertoon van minachting af te wenden en Nicolaas een ‘knaap’ te noemen. Dit woord wordt door oudere heren veelvuldig als een uitdrukking van verwijt gebruikt tegenover jongelui: waarschijnlijk met het oogmerk om de mensen wijs te maken, dat indien zij weer jong konden worden, zij dat toch in geen geval meer zouden willen.


  ‘En, mevrouw,’ zei Ralph ongeduldig, ‘de schuldeisers hebben de boedel aangeslagen, hoorde ik, en er is niets voor u overgebleven?’


  ‘Niets,’ antwoordde mevrouw Nickleby.


  ‘En u hebt het beetje geld, dat u bezat, besteed om helemaal naar Londen te komen en te zien wat ik voor u kan doen?’ hield Ralph aan.


  ‘Ik hoopte,’ stamelde mevrouw Nickleby, ‘dat u aanleiding zou vinden iets te doen voor de kinderen van uw broer. Het was zijn laatste wens, dat ik op u te hunnen gunste een beroep zou doen.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ sputterde Ralph, terwijl hij de kamer op en neer liep, ‘maar als ergens iemand sterft zonder enig bezit na te laten, schijnt hij altijd te denken wel te mogen beschikken over dat van een ander. Wat presteert uw dochter zoal in de maatschappij, mevrouw?’


  ‘Cathrien heeft een goede opvoeding gehad,’ snikte mevrouw Nickleby. ‘Vertel je oom maar eens, lieveling, hoe ver je bent in frans en andere vakken.’


  Het arme meisje stond op het punt iets te mompelen, toen haar oom haar zonder plichtplegingen onderbrak.


  ‘We moesten je maar in de leer doen op een of andere kostschool,’ zei Ralph. ‘Voor zo iets ben je toch niet te teerhartig opgevoed, hoop ik?’


  ‘Nee oom, zeker niet,’ antwoordde het schreiende kind. ‘Ik wil mijn best doen alles aan te pakken, waarmee ik de kost kan verdienen.’


  ‘Goed zo,’ zei Ralph, een beetje milder gestemd, hetzij omdat zijn nichtje een zo knap meisje was of omdat zij er zo bedroefd uitzag (laten wij de hand over het hart strijken en aannemen dat het laatste de reden was). ‘Je moet het proberen en als het te zwaar is kun je miss chien beter costuumnaaister of borduurster worden. En heb jij al eens wat uitgevoerd, jongeman?’ (En hij wendde zich tot zijn neef.)


  ‘Nee,’ antwoordde Nicolaas kortaf.


  ‘Net wat ik dacht,’ zei Ralph. ‘Op die manier heeft mijn broer zijn kinderen dus grootgebracht, mevrouw.’


  ‘Nicolaas is nog niet lang geleden van de beste school gekomen, die zijn arme vader voor hem vinden kon,’ hernam mevrouw Nickleby, ‘en was juist van plan . . .’


  ‘Om te proberen iets van hem te maken,’ zei Ralph. ‘De oude geschiedenis; altijd plannen en nooit daden. Als mijn broeder een werkzaam en vooruitziend man was geweest, dan zou hij u als een vermogende dame achtergelaten hebben, mevrouw. En als hij zijn zoon de wereld in had gestuurd zoals mijn vader deed met mij toen ik nog anderhalf jaar jonger was dan die knaap, dan zou hij nu in staat zijn u te helpen inplaats van u tot last te zijn en uw moeilijkheden te vergroten. Mijn broer was een onnadenkend man, mevrouw Nickleby, en ik ben er zeker van, dat niemand meer reden heeft dat te voelen dan u.’


  Dit beroep op haar gevoelens deed bij de weduwe de gedachte opkomen, dat zij met haar duizend pond misschien een betere kans had kunnen wagen en zij begon te overwegen wat een aangenaam bedrag het thans zou zijn om te bezitten. Deze akelige gedachten deden haar tranen weer vlugger stromen en in de overmaat van haar verdriet begon zij als de welmenende, maar tevens zwakke vrouw die zij was eerst haar harde lot te beklagen en vervolgens onder snikken op te merken, dat zij als een slavin voor de arme Nicolaas was geweest en hem dikwijls had gezegd dat zij een beter huwelijk had kunnen doen (wat zij inderdaad zeer vaak had herhaald). Bij zijn leven had zij nimmer geweten, waar haar geld gebleven was, maar als hij vertrouwen in haar had gehad, zouden zij er thans allen beter voor hebben gestaan. En daar voegde zij andere bittere herinneringen aan toe, zoals de meeste getrouwde vrouwen ze bezitten uit de tijd voor of na hun huwelijk of uit beide perioden. Mevrouw Nickleby eindigde met te jammeren dat de dierbare overledene zich nooit verwaardigd had naar haar raad te luisteren op één uitzondering na. Dit was volkomen juist opgemerkt, inzoverre hij slechts eenmaal haar advies had opgevolgd en als gevolg daarvan al zijn geld had verloren.


  Ralph Nickleby hoorde dit alles met een halve glimlach aan en toen de weduwe geëindigd was, vatte hij rustig het onderwerp weer op waaraan hij bezig was voor de hierboven beschreven uitbarsting.


  ‘Ben je bereid te werken, jongeman?’ vroeg hij en fronste het voorhoofd.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Nicolaas uit de hoogte.


  ‘Dan moet je dit eens zien,’ zei zijn oom. ‘Hier viel deze morgen mijn oog op en je mag er de hemel voor danken.’


  Met deze inleidende woorden haalde Nickleby een krant uit zijn zak, vouwde het blad open, keek een ogenblik de advertenties door en las:


  ‘OPVOEDING. – Op het instituut van de heer Wackford Squeers, Dotheboys Hall, in het liefelijke dorp Dotheboys bij Greta Bridge in Yorkshire worden jongelui opgenomen, van kleren, boeken, zakgeld en al het nodige voorzien. Zij krijgen les in alle levende en dode talen, wiskunde, orthographie, geometrie, sterrenkunde, trigonometrie, aardrijkskunde van de gehele wereld, algebra, schermen (desgewenst), schrijven, arithmetica, veldversterkingskunst en elke andere tak van de klassieke letterkunde. Tarief twintig guinjes per jaar. Geen extra’s, geen vacanties en voortreffelijke kost. Meneer Squeers is in de stad en dagelijks van één tot vier uur te spreken in de Saraceen op Snow Hill. N.B. Een bekwame hulpkracht gevraagd. Jaarwedde £ 5. Bij voorkeur doctor in de letteren.’


  ‘Kijk,’ zei Ralph, terwijl hij het blad weer opvouwde. ‘Als Nicolaas deze betrekking krijgt is zijn fortuin gemaakt.’


  ‘Maar hij is geen doctor in de letteren,’ zei mevrouw Nickleby.


  ‘Nu,’ antwoordde Ralph, ‘daar zal wel een mouw aan te passen zijn, denk ik.’


  ‘Maar het salaris is zo laag en het is zo’n eind weg, oom,’ stamelde Cathrien.


  ‘Stil, lieve kind,’ kwam mevrouw Nickleby ertussen, ‘je oom zal het wel het beste weten.’


  ‘Ik zeg,’ herhaalde Ralph snijdend, ‘laat hij zorgen die betrekking te krijgen en zijn fortuin is gemaakt. Als hij er niet voor voelt moet hij maar proberen zelf iets te vinden. Zonder vrienden, geld, aanbevelingen en bekwaamheid in een ander soort zaken moet hij dan maar zien in Londen een behoorlijk baantje te krijgen, waardoor hij zichzelf bedruipen kan, en als dat lukt geef ik hem duizend pond. Tenminste,’ voegde Ralph Nickleby er voorzichtig bij, ‘als ik ze had.’


  ‘Arme jongen!’ zei het meisje. ‘Och oom, moeten we nu zo spoedig uit elkaar?’


  ‘Val je oom niet met vragen lastig, liefste, wanneer hij ons welzijn op het oog heeft,’ zei mevrouw Nickleby. ‘Nicolaas, jongen, ik vind dat je eens wat moest zeggen.’


  ‘Zeker, moeder, zeker,’ zei Nicolaas, die tot dusver was blijven zwijgen, in gedachten verzonken. ‘Als ik zo gelukkig ben die post te krijgen, oom, waar ik overigens zo weinig voor aangewezen ben, wat zal er dan worden van haar, die ik achterlaat?’


  ‘Voor je moeder en zuster, jongeman,’ antwoordde Ralph, ‘zal ik in dat geval zorgen, alleen in dat geval. Zij zullen in zodanige omstandigheden komen, dat zij in staat zijn onafhankelijk te leven. Laat dat maar aan mij over; in de toestand van het ogenblik zullen zij geen week na je vertrek blijven, daar sta ik borg voor.’


  ‘Dan,’ zei Nicolaas, terwijl hij verlicht opsprong en de hand van zijn oom drukte, ‘ben ik bereid alles te doen wat u van mij verlangt. Laten we dadelijk ons geluk bij de heer Squeers gaan beproeven; hij kan niet meer doen dan nee zeggen.’


  ‘Dat zal hij niet,’ zei Ralph. ‘Hij zal blij zijn je op mijn aanbeveling te kunnen krijgen. Maak je nuttig bij hem en je zult heel spoedig vooruitkomen en deelgenoot worden in zijn instituut. Allemachtig, wanneer ik er aan denk dat hij zou komen te overlijden! Je fortuin was meteen gemaakt!’


  ‘Waarlijk, ik zie het in,’ zei de arme Nicolaas, meegesleept door duizend visioenen hem door zijn goede stemming en zijn onervarenheid voorgetoverd; ‘of neem eens aan dat een of andere jonge edelman daar op mij gesteld raakt en bij het verlaten van de kostschool zijn vader weet te bewegen mij te benoemen als zijn mentor op reis en als wij van het vasteland terugkomen mij een andere mooie baan bezorgt. Niet, oom?’


  ‘Zeker, zeker!’ grijnsde Ralph.


  ‘En wie weet of hij niet wanneer ik later eenmaal gevestigd ben (en dat zal hij natuurlijk willen) verliefd wordt op Cathrien, die dan bij mij het huishouden doet. En . . . en dan trouwt hij haar, niet, oom? Wie weet?’


  ‘Inderdaad,’ gromde Ralph, ‘wie zal het zeggen?’


  ‘Wat zouden we gelukkig zijn!’ riep Nicolaas met geestdrift uit. ‘Het verdriet van uiteen te moeten gaan betekent niets bij de vreugde van elkaar weer te zien. Cathrien zal dan een knappe vrouw zijn, en ik zo trots als ik haar hoor prijzen. En wat heerlijk voor moeder weer met ons verenigd te zijn en heel deze nare tijd te kunnen vergeten en . . .’ Het schouwspel was te schoon om het erbij uit te houden en Nicolaas, die er geheel door werd overweldigd, glimlachte zwakjes en barstte in tranen uit.


  Deze eenvoudige familie, in afzondering geboren en getogen, en geheel onbekend met wat men het ‘leven’ noemt – een veel gebruikt woord dat, naar zijn betekenis beschouwd, vaak al het slechte erin aanduidt – liet haar tranen vloeien bij de gedachte aan een eerste scheiding en ging na deze gevoelsuitstorting voort zich met al de geestkracht van een prille hoop te verlustigen in de stralende vooruitzichten. Maar Ralph Nickleby merkte op, dat ingeval zij tijd verloren een voorspoediger candidaat Nicolaas weg zou kunnen dringen van de eerste trede op de ladder naar het geluk, waar de advertentie het uitzicht op opende en zo al hun luchtkastelen zou ondermijnen. Deze tijdige waarschuwing deed het gesprek stokken. Nicolaas noteerde zorgvuldig het adres van de heer Squeers en oom en neef gingen samen naar buiten op zoek naar deze volmaakte gentleman. Nicolaas was er diep van overtuigd dat hij zijn bloedverwant groot onrecht had gedaan met op het eerste gezicht zo’n hekel aan hem te hebben en mevrouw Nickleby gaf zich moeite om haar dochter duidelijk te maken, dat hij naar haar mening een veel aardiger man was dan hij scheen. Gehoorzaam merkte juffrouw Nickleby op, dat het heel gemakkelijk zo zou kunnen zijn.


  Om de waarheid te zeggen, het oordeel van de goede dame was niet weinig beïnvloed door het beroep dat haar zwager had gedaan op haar beter begrip en zijn indirecte lof voor haar grote verdiensten. En ofschoon zij erg veel van haar man had gehouden en dol was op haar kinderen, had hij zo succesvol getokkeld op een van die kleine trillende snaren van het menselijk hart (waar Ralph de lelijkste eigenschappen van kende zonder iets te weten van de mooiste), dat zij reeds serieus was begonnen in zichzelf het beminnenswaardig en lijdend slachtoffer te zien van de onbezonnenheid door wijlen haar man aan de dag gelegd.


  HOOFDSTUK IV


  Om zonder tijdverlies de kans waar te nemen, gaan Nicolaas en zijn oom hun opwachting maken bij de heer Wackford Squeers, de kostschoolhouder uit Yorkshire


  SNOW Hill! Aan wat voor soort plek zullen de rustige provincialen denken als zij de woorden in heraldische letters, verguld en met donkere schaduwen in alle duidelijkheid op de postkoetsen uit het noorden zien staan? Alle mensen hebben een onbepaalde en vage voorstelling van een plaats, waarvan zij de naam dikwijls zien of horen. Wat moeten er altijd ontzaglijk veel dwaze denkbeelden opkomen enkel bij het lezen van die naam Snow Hill! Het klinkt zo goed. Snow Hill, – Sneeuw Heuvel, en dat verbonden met het hoofd van een Saraceen: wat door een dubbele gedachtenassociatie iets ernstigs en ruigs voor de geest roept! Een barre en troosteloze streek, die voor snijdende winden en woeste winterstormen open ligt – een donkere, koude, naargeestige heide, waar overdag niemand komt en waar fatsoenlijke mensen des nachts nauwelijks aan kunnen denken – een oord, door eenzame reizigers gemeden, waar vermetele rovers samenkomen; – aldus of ongeveer aldus zal in het algemeen het beeld zijn, dat men zich van Snow Hill vormt in die afgelegen landelijke contreien waar het Saracenen-hoofd als een wilde schim dag en nacht rondwaart met de geheimzinnige punctualiteit van een spookverschijning en zijn snelle en onstuimige tochten onderneemt in alle weersgesteldheden als om de elementen zelf te tarten.


  De werkelijkheid is heel anders, maar toch geenszins te versmaden. In het hartje van Londen, in het centrum van zijn zaken en bedrijvigheid, midden in een werveling van geluid en beweging staat daar Newgate en stremt als het ware de gigantische stromen van leven die onophoudelijk uit de verschillende stadswijken toevloeien en samenkomen aan zijn voet. En in die drukke straat, waar Newgate zo somber op neer staart – binnen weinige schreden van de vervuilde bouwvallige huizen – op dezelfde plek waar nu de venters van soep en vis en minderwaardig fruit hun handeltje drijven – werden vroeger onder een groter toeloop van de menigte en een gebrul waar zelfs het tumult van een grote stad bij wegvalt, vier, zes of acht sterke mannen tegelijk gewelddadig en snel van het leven beroofd. En als dan nieuwsgierige ogen uit de vensters staarden, van de daken, muren en zuilen, ontdekte de stervende stumper in de massa van witte naar hem opgeheven gezichten met de allesomvattende blik van zijn doodsstrijd niet één gelaat, niet één, met een uitdrukking van deernis of medelijden.


  Dicht bij de gevangenis en dus ook dicht bij Smithfield en bij de Compter en het gewoel en geraas van de City, juist op die bijzondere plek van Snow Hill, waar omnibuspaarden die naar het oosten gaan er ernstig over denken om zich maar te laten vallen, en waar paarden van huurrijtuigen die westwaarts moeten niet zelden per ongeluk werkelijk vallen, ligt het parkeerterrein van Hotel de Saraceen, waarvan de poort wordt bewaakt door twee borstbeelden van Saracenen. Eenmaal was het de trots en glorie van de grote geesten in deze metropool om ze ’s nachts omlaag te halen, maar sedert enige tijd worden ze met rust gelaten, mogelijk omdat dit soort humor thans wordt beperkt tot de buurt van de Sint James, waar de voorkeur wordt gegeven aan deurkloppers, die men gemakkelijker kan meenemen, en aan scheldraad dat blijkbaar geschikt wordt geacht om er tandenstokers van te maken. Of dat nu de reden is of niet, die borstbeelden staan daar aan weerskanten van de poort en kijken u ernstig aan. Het hotel zelf, voorzien van nog een Saracenen-hoofd, ziet van de overzijde van het parkeerterrein even ernstig op u neer, terwijl op de achterbak van al de rode postkoetsen die daar staan kleine Saracenen-hoofdjes prijken, die als twee druppels water op de grote gelijken, zodat het algemene uitzicht van het hele geval een uitgesproken saraceens karakter heeft.


  Wie het parkeerterrein opwandelt, ziet het bureau voor de plaatsbewijzen links, de kerk van het Heilig Graf, waarvan de spits de hemel inschiet, rechts, en aan beide zijden een vleugel met slaapkamers. Recht voor u uit ziet u een breed raam met het woord ‘Gelagkamer’ duidelijk leesbaar daarboven geschilderd. Bovendien zou u, als u op het goede moment gekomen was, Wackford Squeers gezien hebben, die met de handen in de zakken door dat venster keek.


  De uiterlijke verschijning van de heer Squeers was niet bepaald innemend. Hij had maar één oog en een algemeen vooroordeel ziet er liever twee. Van dat ene oog had hij buiten kijf heel veel nut, maar het maakte hem niet mooier; het was groenachtig grijs en naar de vorm deed het denken aan een kijkgaatje in een straatdeur. De blinde helft van zijn gezicht zat vol plooien en rimpels, wat hem een zeer sinister voorkomen gaf, vooral wanneer hij glimlachte; in dat geval kwam zijn gelaatsuitdrukking het gemene dicht nabij. Zijn haar was erg sluik en glad, behalve waar het boven een laag vooruitstekend voorhoofd steil omhoog was geborsteld, wel in overeenstemming met zijn scherpe stem en lompe manieren. Hij was ongeveer twee- of drieënvijftig jaar en een beetje beneden middelbare grootte; hij droeg een witte halsdoek met lange slippen en een costuum van schoolmeesterszwart; maar aangezien zijn jasmouwen veel te lang en zijn broekspijpen veel te kort waren, leek hij zich niet zeer behaaglijk te voelen in zijn kleren en scheen hij er zich voortdurend over te verbazen dat hij er nog zo respectabel uitzag.


  Squeers stond in een box bij een van de haarden in de gelagkamer, er was daar één tafel zoals er in gelagkamers gewoonlijk zijn en twee andere van ongewone vorm en afmetingen tegen het beschot. In een hoek stond een kleine houten koffer dichtgebonden met een dun stukje touw en daarop was een kleine jongen neergezet, zijn lage rijgschoenen en pilo broekspijpen bengelden naar omlaag, zijn schouders had hij naar zijn oren opgetrokken en zijn handen hield hij op zijn knieën. Zo keek hij van tijd tot tijd onderdanig naar de kostschoolhouder met zichtbare vrees en angst.


  ‘Half vier,’ mompelde Squeers, hij verliet het venster en keek verveeld naar de klok in de gelagkamer. ‘Er komt vandaag niemand.’


  Vol ergernis bij deze gedachte keek Squeers naar de kleine jongen, om te zien of hij iets deed waar hij hem slaag voor kon geven. Daar het kind toevallig helemaal niets deed, gaf hij de jongen alleen een draai om zijn oren en zei hem dat hij het nooit meer mocht doen.


  ‘Van de zomer,’ mompelde Squeers voortgaande met zijn klacht, ‘nam ik tien jongens mee; tien maal twintig is tweehonderd pond. Ik vertrek morgenochtend om acht uur en heb er maar drie – driemaal nul is nul – driemaal twee is zes – zestig pond. Waar blijven al die jongens? Wat scheelt de ouders? Wat betekent dat allemaal?’


  Op dit moment moest de kleine jongen op het koffertje hard niezen.


  ‘Hé daar mannetje!’ bromde de kostschoolhouder en draaide zich om. ‘Wat betekent dat?’


  ‘Niets, meneer,’ antwoordde de kleine jongen.


  ‘Niets!’ schreeuwde Squeers.


  ‘Jawel, meneer, ik moest niezen,’ zei de jongen en beefde dat de kleine koffer ervan schudde.


  ‘O zo! Dus je hebt geniesd?’ antwoordde Squeers vinnig. ‘Waarom zei je dan dat je niets deed, hè?’


  Bij gebrek aan een beter antwoord op deze vraag wreef de kleine jongen zijn knokkels in zijn beide ogen en begon te schreeuwen, waarvoor Squeers hem van de koffer af sloeg met een klap op de ene kant van zijn gezicht, om hem er weer op te slaan met een klap op de andere kant.


  ‘Wacht maar tot ik je meeneem naar Yorkshire, jongeheertje,’ zei Squeers, ‘daar zal ik je de rest wel geven. Wil je wel eens ophouden met dat gegrien?’


  ‘J-j-ja,’ snikte de kleine jongen en wreef stevig zijn gezicht af met een bedrukt katoentje.


  ‘Wees dan dadelijk stil,’ zei Squeers. ‘Hoor je me?’


  Daar deze waarschuwing van een dreigend gebaar vergezeld ging en met een woedende blik werd uitgesproken, wreef de jongen nog harder over zijn gezicht als om de tranen tegen te houden en behalve door een afwisselend snuiven en schokken gaf hij niet verder lucht aan zijn emoties.


  ‘Meneer Squeers,’ zei de kellner, die op dit moment naar binnen keek, ‘aan het buffet is een heer, die naar u vraagt.’


  ‘Laat meneer hier komen, Richard,’ antwoordde Squeers met zachte stem, ‘doe die zakdoek in je zak, klein rotjong, of ik vermoord je als die meneer weg is.’


  De kostschoolhouder had deze woorden nauwelijks nijdig gefluisterd toen de vreemdeling binnentrad. Squeers deed of hij hem niet zag, verdiept was in het versnijden van een veren pen en ondertussen welwillende vermaningen gaf aan zijn jeugdige leerling.


  ‘Lief kind,’ zei Squeers, ‘alle mensen hebben hun moeilijkheden. Dat kleine moeilijkheidje van jou dat jouw hartje doet breken en waardoor jij je de ogen uit het hoofd schreit, wat heeft het te betekenen? Niets, minder dan niets. Je verlaat je vriendjes, maar je zult in mij een vader hebben, beste, en in mevrouw Squeers een moeder. In het liefelijke dorp Dotheboys bij Greta Bridge in Yorkshire, waar jongelui worden opgenomen, van kleren, boeken, zakgeld en al het nodige voorzien –’


  ‘Het is ‘m,’ merkte de vreemdeling op en onderbrak de kostschoolhouder bij de repetitie van zijn annonce. ‘Meneer Squeers, nietwaar?’


  ‘Dat ben ik, meneer,’ zei Squeers, die uiterst verbaasd deed.


  ‘U is toch de heer,’ zei de vreemdeling, ‘die in de Times adverteerde?’


  ‘In de Morning Post, Chronicle, Herald en Advertiser, allemaal betreffende het Instituut Dotheboys Hall, in het liefelijke dorp Dotheboys, bij Greta Bridge in Yorkshire,’ voegde Squeers er aan toe. ‘U komt voor zaken, meneer. Dat zie ik aan die jonge vrienden. Prettig u te leren kennen, jongeman, en u ook.’ Met deze begroeting gaf Squeers tikjes op het hoofd van twee kleine tengere jongens met holle ogen, die met de cliënt waren meegekomen, en wachtte op verdere mededelingen.


  ‘Ik heb een zaak in drogerijen en verfwaren. Mijn naam is Snawley, meneer,’ zei de vreemdeling.


  Squeers boog het hoofd alsof hij zeggen wilde, dat hij dat een heel aardige naam vond.


  De vreemdeling ging voort. ‘Ik heb erover gedacht, meneer Squeers, om mijn twee jongens naar uw school te zenden.’


  ‘Het is niet aan mij om dat te zeggen, meneer,’ antwoordde Squeers, ‘maar ik denk niet dat u iets beters zou kunnen doen.’


  ‘H’m!’ zei de ander. ‘Twintig pond per jaar, geloof ik, meneer Squeers?’


  ‘Guinjes,’ antwoordde de kostschoolhouder met een overredende glimlach.*


  ‘Voor de twee mogen het wel ponden zijn, dunkt me, meneer Squeers,’ zei Snawley plechtig.


  ‘Ik geloof niet dat ik het daarvoor kan doen, meneer,’ antwoordde Squeers, als had hij over zulk een voorstel nog nooit nagedacht. ‘Laat eens kijken; vier maal vijf is twintig, dat maal twee, en dan moet eraf . . . Nou ja, laten we over dat pond maar geen ruzie maken. U moet mij maar aanbevelen onder uw kennissen, meneer, en het op die manier weer goedmaken.’


  [image: images]


  De nieuwe slachtoffers


  ‘Zij zijn geen grote eters,’ zei Snawley.


  ‘O, dat komt er allemaal niet opaan,’ antwoordde Squeers. ‘In ons instituut wordt op de eetlust van de jongens niet gelet.’ Dit was volkomen waar; daar werd ook niet op gelet. ‘Zij zullen er alles hebben, meneer Snawley. Alles wat Yorkshire te bieden heeft aan gezonde en lekkere dingen, de schoonste zedelessen die mevrouw Squeers ze kan inprenten; alle – kortom alle voordelen van een tehuis zoals een jongen het zich maar kan wensen.’


  ‘Ik zou willen dat er bijzonder op hun deugd wordt gelet,’ zei Snawley.


  ‘Daar ben ik blij om, meneer,’ antwoordde de kostschoolhouder, die recht ging zitten. ‘Daarvoor zijn zij bij ons juist aan het goede adres, meneer.’


  ‘U is zelf iemand van stevige principes,’ zei Snawley.


  ‘Dat zou ik denken, meneer,’ antwoordde Squeers.


  ‘Het doet mij genoegen dat te weten, meneer,’ zei Snawley. ‘Ik vroeg er een van uw referenties naar en ik vernam dat u zeer godsdienstig bent.’


  ‘Ja, meneer, ik hoop dat enigszins te mogen zeggen,’ antwoordde Squeers.


  ‘Dat hoop ik van mijzelf ook,’ voegde de ander eraan toe. ‘Mag ik u hiernaast even alleen spreken?’


  ‘Wel zeker,’ zei Squeers met een grijns. ‘Beste jongens, willen jullie even een paar minuten met je nieuwe speelkameraadje babbelen? Dat is een van mijn knapen, meneer. Belling heet hij, – hij komt van Taunton.’


  ‘Waarlijk?’ zei Snawley en bekeek het arme jochie of het een buitengewone merkwaardigheid was.


  ‘Hij gaat morgen met mij mee, meneer,’ zei Squeers. ‘Waar hij op zit is zijn bagage. Elke jongen wordt verzocht twee stel kleren mee te nemen, zes hemden, zes paar sokken, twee slaapmutsen, twee zakdoeken, twee paar schoenen, twee hoeden, en een scheermes.’


  ‘Een scheermes!’ riep Snawley uit, terwijl zij naar de volgende box gingen. ‘Waarvoor?’


  ‘Om zich te scheren,’ antwoordde Squeers langzaam en afgemeten.


  Deze vier woorden betekenden niets bijzonders, maar er moet in de manier waarop zij werden uitgesproken, iets geweest zijn dat de aandacht trok, want de kostschoolhouder en zijn bezoeker keken elkander enkele seconden strak aan en wisselden toen een veelbetekenende glimlach. Snawley had een bol gezicht en een platte neus, hij was donker gekleed met lange zwarte slobkousen en zag er zeer vroom en verstorven uit; zijn glimlach zonder duidelijke reden was daarom des te merkwaardiger.


  ‘Tot op welke leeftijd houdt u de jongens dan op uw school?’ vroeg hij tenslotte.


  ‘Precies zo lang als hun bloedverwanten aan mijn vertegenwoordiger in de stad de driemaandelijkse betalingen doen, of tot het ogenblik dat zij weglopen,’ antwoordde Squeers. ‘Laten we ronduit spreken; ik zie wel dat we dat gerust kunnen doen. Wat zijn het voor jongens, – onechte kinderen?’


  ‘Nee,’ zei Snawley en keek in het ene oog van de kostschoolhouder. ‘Dat niet.’


  ‘Ik dacht het,’ zei Squeers koel. ‘Wij hebben er heel wat; die jongen is er een van.’


  ‘Die daar in de box hiernaast?’ vroeg Snawley.


  Squeers knikte bevestigend; zijn bezoeker gluurde nog eens naar de kleine jongen op de koffer en toen hij zich weer omdraaide leek hij wel ernstig teleurgesteld dat onechte kinderen zoveel gelijkenis met gewone hebben. Hij zeide, dat hij het van die jongen nauwelijks zou hebben gedacht.


  ‘Toch is het zo,’ zei Squeers. ‘Maar om op die jongens van u terug te komen; u wilde mij toch spreken?’


  ‘Ja,’ antwoordde Snawley. ‘De kwestie is, dat ik hun vader niet ben, meneer Squeers. Ik ben alleen hun stiefvader.’


  ‘O! Is het dat?’ zei de kostschoolhouder. ‘Dat maakt meteen de hele zaak duidelijk. Ik begreep al niet waarvoor u ze in ’s hemelsnaam naar Yorkshire wilde sturen. Haha! O! nou begrijp ik er alles van.’


  ‘Ik heb de moeder getrouwd, ziet u,’ ging Snawley voort; ‘het brengt grote uitgaven mee de jongens thuis te hebben. Zij heeft een beetje geld van haar eigen en nu ben ik bang (vrouwen kunnen zo onverstandig doen, meneer Squeers), dat zij ertoe zou kunnen komen het weg te smijten aan die knapen. En daarmee zou ze alles kwijt raken, begrijpt u?’


  ‘Ik begrijp er alles van,’ antwoordde Squeers, wierp zich achterover in zijn stoel en wuifde met zijn hand.


  ‘En dit,’ ging Snawley voort, ‘heeft bij mij de wens doen opkomen ze op een of andere kostschool te doen, een heel eind weg, waar geen vacanties gegeven worden – waar niet de onwijze gewoonte bestaat de kinderen twee maal per jaar naar huis te sturen, dat hun het hoofd maar op hol brengt – en waar ze niet verwend worden . . . begrijpt u me zo’n beetje?’


  ‘Bij geregelde betaling geen verder gevraag,’ zei Squeers en knikte met het hoofd.


  ‘Precies,’ zei de ander.


  ‘En ook nauwlettend toezien op hun deugdzaam gedrag.’


  ‘Zeker,’ zei Squeers.


  ‘Te veel naar huis schrijven is niet geoorloofd, vermoed ik?’ zei de stiefvader aarzelend.


  ‘Nee, alleen een brief met Kerstmis volgens vaststaand model, waarin zij zeggen nog nooit zo gelukkig te zijn geweest en te hopen, dat zij nimmer weggehaald zullen worden,’ zei Squeers.


  ‘Het kan niet beter,’ zei de stiefvader en wreef zich in de handen.


  ‘Als we elkaar zo begrijpen,’ zei Squeers, ‘zal ik wel mogen vragen of u mij beschouwt als een zeer deugdzaam, voorbeeldig en oppassend man in het particuliere leven en of u, daar ik mijn levenstaak vind in de opvoeding van de jeugd, niet het volste vertrouwen stelt in mijn volmaakte onkreukbaarheid, breedheid van opvatting, godsdienstige beginselen en bekwaamheid?’


  ‘Zeker doe ik dat,’ antwoordde de stiefvader, grijnzend als de kostschoolhouder.


  ‘Misschien hebt u er ook niets op tegen dat te zeggen als ik u onder mijn referenties opneem?’


  ‘Niet het minst.’


  ‘Goed zo!’ zei Squeers en nam een pen op. ‘Dit is tenminste zaken doen en daar houd ik van.’


  Na het adres van Snawley genoteerd te hebben ging de kostschoolhouder over tot de nog aangenamer taak de kwitantie uit te schrijven voor het eerste kwartaal, dat vooruit betaald moest worden. Nauwelijks was hij daarmee klaar toen een andere stem naar Squeers vroeg.


  ‘Hier is hij,’ antwoordde de kostschoolhouder, ‘wat is er?’


  ‘Enkel een zakelijke aangelegenheid, meneer,’ zei Ralph Nickleby, die te voorschijn kwam, dadelijk gevolgd door Nicolaas. ‘Er stond een advertentie van u in de bladen van vanmorgen?’


  ‘Juist, meneer. Komt u deze kant uit, alstublieft,’ zei Squeers, die intussen naar de box bij de haard was teruggekeerd. ‘Wilt u niet gaan zitten?’


  ‘Gaarne,’ antwoordde Ralph, de daad bij het woord voegende en zijn hoed op de tafel voor zich plaatsend. ‘Dit is mijn neef, Nicolaas Nickleby.’


  ‘Aangenaam kennis te maken, meneer,’ zei Squeers.


  Nicolaas boog, zei dat het hem ook aangenaam was en scheen zeer verbaasd over de uiterlijke verschijning van de eigenaar van Dotheboys Hall: dat was hij dan ook inderdaad.


  ‘Misschien kent u mij nog?’ zei Ralph en keek de kostschoolhouder nauwlettend aan.


  ‘U betaalde me, geloof ik, enige jaren lang een klein bedrag bij mijn halfjaarlijkse bezoeken aan de stad,’ antwoordde Squeers.


  ‘Juist,’ zei Ralph.


  ‘Namens de ouders van een jongen, die Dorker heette en ongelukkig . . .’


  ‘. . . Ongelukkig in Dotheboys Hall kwam te overlijden,’ zei Ralph, de zin afmakende.


  ‘Ik herinner me dat nog heel goed, meneer,’ voegde Squeers eraan toe. ‘Ja! Mevrouw Squeers had een zwak voor die knaap of hij haar eigen zoon was; zoals zij hem verpleegde, meneer, toen hij ziek was! Vers geroosterd brood en warme thee iedere morgen en avond toen hij er niets door kon krijgen – licht op zijn slaapkamer in de nacht dat hij stierf – het beste woordenboek werd naar boven gehaald opdat hij er zijn hoofd op kon leggen – en ik heb er toch geen spijt van. Het is aangenaam te weten dat men zijn plicht heeft gedaan.’


  Ralph glimlachte, maar het leek of hij dat wel op de laatste plaats bedoelde te doen, en keek naar de aanwezige onbekenden.


  ‘Dit zijn maar een paar leerlingen van me,’ zei Wackford Squeers en wees naar de kleine jongen op de koffer en de twee anderen op de grond, die elkaar zwijgend hadden aangestaard en zich daarbij in allerlei wonderlijke bochten kronkelden zoals kleine jongens doen wanneer zij elkaar voor het eerst ontmoeten. ‘En deze heer is een vader, die zo vriendelijk is mij te complimenteren met de methode van opvoeding in Dotheboys Hall, gelegen in het liefelijke dorp Dotheboys, bij Greta Bridge in Yorkshire, waar jongens worden opgenomen, van kleren, boeken en zakgeld voorzien . . .’


  ‘Ja, meneer, daar weten wij alles van,’ onderbrak Ralph hem kribbig. ‘Dat staat ook in de advertentie.’


  ‘Zeer juist, meneer; daar staat het ook in,’ antwoordde Squeers.


  ‘En het is ook werkelijk zo,’ kwam Snawley ertussen. ‘Ik voel mij verplicht u te verzekeren, meneer, en ik ben blij ertoe in de gelegenheid te zijn, dat ik de heer Squeers beschouw als een zeer deugdzaam, voorbeeldig en oppassend man, en . . .’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, meneer,’ onderbrak hem Ralph, een dam opwerpend tegen die stroom van recommandaties, ‘ik twijfel er geen ogenblik aan. Kunnen we tot de zaak komen?’


  ‘Niets liever dan dat, meneer,’ zei Squeers. ‘Stel zaken nooit uit, is de allereerste les welke wij onze leerlingen van de handelsopleiding inprenten. Jongeheer Belling, mijn beste, denk daaraan; heb je het gehoord?’


  ‘Ja, meneer,’ antwoordde jongeheer Belling.


  ‘Weet hij wel, waar het over gaat?’ vroeg Ralph.


  ‘Vertel het meneer maar eens,’ zei Squeers.


  ‘Stel,’ herhaalde jongeheer Belling.


  ‘Zeer goed,’ zei Squeers, ‘ga verder.’


  ‘Stel,’ herhaalde jongeheer Belling weer.


  ‘Ja, heel goed,’ zei Squeers. ‘Werkelijk.’


  ‘Z . . .’ gaf Nicolaas behulpzaam aan.


  ‘Zoveel mogelijk . . .!’ zei jongeheer Belling. ‘Stel zoveel mogelijk zaken uit!’


  ‘Heel goed, jongeman,’ zei Squeers en wierp de delinquent een vernietigende blik toe. ‘Jij en ik zullen samen een kleine zaak op onze privé-rekening tot straks uitstellen.’


  ‘Maar de onze,’ zei Ralph, ‘kunnen we nu misschien beter afdoen.’


  ‘Alstublieft,’ zei Squeers.


  ‘We zullen spoedig klaar zijn en naar ik hoop tot overeenstemming komen. U vroeg per advertentie een bekwame hulpkracht, niet waar?’


  ‘Inderdaad,’ zei Squeers.


  ‘En u hebt er werkelijk een nodig?’


  ‘Zeker,’ antwoordde Squeers.


  ‘Hier is er dan een voor u!’ zei Ralph. ‘Mijn neef Nicolaas, kersvers van school met alles wat hij leerde nog gistend in zijn hoofd en met niets gistends in zijn zak. Hij is juist de man die u moet hebben.’


  ‘Ik ben bang,’ zei Squeers, verlegen met de sollicitatie van iemand als Nicolaas, ‘ik ben bang, dat de jongeman niet met me mee zal willen gaan.’


  ‘Dat wil hij wel,’ zei Ralph, ‘ik weet het zeker. Laatje niet ontmoedigen, neef; je zult al de jonkers in Dotheboys Hall binnen een week tot je leerlingen hebben of deze heer hier is een groter stijfkop dan waarvoor ik hem aanzie.’


  ‘Ik vrees, meneer,’ zei Nicolaas tot Squeers, ‘dat u mij te jong zult vinden en er bezwaar tegen zult hebben, dat ik geen doctor in de letteren ben.’


  ‘Het gemis van een academische graad is een bezwaar,’ antwoordde Squeers en keek zo ernstig als hij kon, hevig geïntrigeerd niet minder door de eenvoud van de neef en het uitgeslapen optreden van de oom, dan door de onbegrijpelijke toespeling op de ‘jonkers’ onder zijn leiding.


  ‘Kijk eens hier,’ zei Ralph. ‘Ik zal u de zaak in twee seconden duidelijk maken.’


  ‘Als u zo goed wilt zijn,’ zei Squeers.


  ‘Dit is een jongen, een kind, een knaap, of een jongeman of slungel, of hoe u hem noemen wilt, van achttien of negentien jaar of daaromtrent,’ zei Ralph.


  ‘Dat zie ik,’ merkte de kostschoolhouder op.


  ‘Ik ook,’ zei Snawley, die het nuttig vond zijn nieuwe vriend van tijd tot tijd bij te vallen.


  ‘Zijn vader is dood, hij weet niets van het werkelijke leven, is zonder middelen van bestaan en moet iets te doen hebben,’ zei Ralph. ‘Ik recommandeer hem voor die prachtige inrichting van u als een gelegenheid om fortuin te maken wanneer hij de kans in zijn voordeel weet te benutten. Begrijpt u dat?’


  ‘Dat moet iedereen wel begrijpen,’ antwoordde Squeers met iets van de spot, waarmee de oude man zijn niets kwaads vermoedende neef aankeek.


  ‘Ik begrijp het natuurlijk,’ zei Nicolaas levendig.


  ‘Hij begrijpt het natuurlijk, ziet u wel,’ zei Ralph op dezelfde droge, harde manier. ‘Als een of andere gril ertoe zou leiden dat hij deze schitterende kans wegwierp voor hij haar ten volle had benut, dan acht ik mij ontslagen van de verplichting enige hulp te bieden aan zijn moeder en zuster. Kijk hem eens goed aan en denk erover hoe hij u op een half dozijn manieren behulpzaam zal kunnen zijn! De kwestie is of hij u niet, in ieder geval voor zekere tijd, betere diensten zal kunnen bewijzen dan twintig anderen van dit soort jongelui dat u onder gewone omstandigheden zou krijgen. Is dat niet een vraag om eens over te denken?’


  ‘Dat is het zeker,’ zei Squeers en nadat Ralph met zijn hoofd geknikt had, knikte hij ook.


  ‘Goed,’ zei Ralph. ‘Laat ik twee woorden met u mogen spreken.’


  De twee woorden werden onder vier ogen gewisseld en na een paar minuten verklaarde Wackford Squeers, dat Nicolaas Nickleby van dat moment af was aangenomen en benoemd als eerste assistent-leraar in Dotheboys Hall.


  ‘U hebt het aan de aanbeveling van uw oom te danken, meneer Nickleby,’ zei Wackford Squeers.


  Nicolaas, in de wolken over zijn succes, schudde zijn oom hartelijk de hand en had Squeers welhaast op de plaats zelf aan de voet willen vallen.


  ‘Hij ziet er vreemd uit,’ dacht Nicolaas. ‘Maar wat geeft dat? Porson zag er ook vreemd uit, en doctor Johnson ook; al die boekenwurmen zijn zo.’


  ‘Morgenochtend om acht uur, meneer Nickleby,’ zei Squeers, ‘vertrekt de postkoets. Zorg ervoor een kwartier vroeger hier te zijn; we nemen deze jongens met ons mee.’


  ‘Zeker, meneer,’ zei Nicolaas.


  ‘En je reisbiljet heb ik betaald,’ bromde Ralph. ‘Je hebt dus niets anders te doen dan jezelf warm in te stoppen.’


  Dit was weer een nieuw bewijs hoe edelmoedig zijn oom was! Nicolaas was zo onder de indruk van deze onverwachte vriendelijkheid, dat hij haast geen woorden kon vinden om hem te bedanken; werkelijk, hij had nog niet half genoeg gezegd toen zij afscheid namen van de kostschoolhouder en door de poort van de Saraceen gingen.


  ‘Ik zal hier morgenochtend zijn om je goed en wel te zien vertrekken,’ zei Ralph. ‘Knijp er niet tussen uit!’


  ‘Dank u, oom,’ antwoordde Nicolaas. ‘Uw goedheid zal ik nooit vergeten.’


  ‘Zorg daarvoor,’ antwoordde zijn oom. ‘Ga nu maar naar huis en pak de dingen bijeen die je mee moet nemen. Denk je dat je eerst de weg hier naar Golden Square zou kunnen vinden?’


  ‘Zeker,’ zei Nicolaas. ‘Ik kan er gemakkelijk naar vragen.’


  ‘Geef deze papieren dan aan mijn bediende,’ zei Ralph en haalde een klein pakje voor de dag, ‘en zeg hem op mij te wachten tot ik thuis kom.’


  Nicolaas nam verheugd de boodschap op zich en na op hartelijke wijze van zijn achtenswaardige oom afscheid te hebben genomen waar deze vriendelijke oude heer met wat gebrom op reageerde, haastte hij zich weg om te doen wat hem was opgedragen.


  Golden Square vond hij spoedig; Noggs die een paar minuten weg was geweest om even naar het café te gaan, was bezig met zijn sleutel de deur te openen toen hij aankwam.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Noggs, op het pakje wijzende.


  ‘Papieren van mijn oom,’ antwoordde Nicolaas, ‘en u wordt vriendelijk verzocht te wachten tot hij thuiskomt.’


  ‘Oom!’ riep Noggs.


  ‘De heer Nickleby,’ legde Nicolaas uit.


  ‘Kom binnen,’ zei Newman.


  Zonder spreken ging hij Nicolaas voor door de gang naar het kantoortje aan het einde daarvan; hij gaf hem een stoel en klom zelf op zijn hoge kruk, vanwaar hij hem met de armen recht omlaag strak aanstaarde als zat hij op een uitkijktoren.


  ‘Ik behoef niet op antwoord te wachten,’ zei Nicolaas en legde het pakje op een tafel naast hem.


  Newman zei niets maar vouwde zijn armen over elkaar en stak zijn hoofd naar voren als om Nicolaas nog beter aan te kunnen zien en zo nam hij hem onderzoekend op.


  ‘Ik behoef niet te wachten,’ zei Nicolaas bijzonder luid, want hij had de indruk, dat Newman doof was.


  Newman legde zijn handen op zijn knieën en zonder een woord te spreken ging hij voort Nicolaas in zijn gezicht aan te kijken.


  Het was zulk een zonderlinge wijze van doen voor die geheel onbekende en hij zag er zo buitengewoon eigenaardig uit, dat Nicolaas, die een ontwikkeld gevoel voor humor had, niet kon nalaten te glimlachen toen hij vroeg of de heer Noggs hem nog iets te vragen had.


  Noggs schudde het hoofd en zuchtte; waarop Nicolaas opstond, verklaarde dat hij geen behoefte had om uit te rusten en goede morgen zei.


  Het betekende een grote inspanning voor Newman Noggs en tot op de huidige dag weet niemand hoe hij er ooit toe kwam zich de moeite te getroosten, wijl de andere partij hem volslagen onbekend was, maar hij haalde diep adem en zei werkelijk, luid en zonder aarzeling, dat hij, als meneer geen bezwaar had het hem te vertellen, graag zou weten wat zijn oom bezig was voor hem te doen.


  Nicolaas had daartegen niet het minste bezwaar, integendeel, hij vond het juist prettig een aanleiding te hebben om te spreken over de dingen, die zijn gedachten in beslag namen; hij ging dus weer zitten en terwijl zijn optimistische verbeelding onder het spreken warmer werd begon hij met een vurige en gloedvolle beschrijving van alle eer en voorspoed welke zouden voortvloeien uit zijn benoeming in dat brandpunt van wetenschap, Dotheboys Hall.


  ‘Maar wat scheelt u – voelt u zich niet goed?’ zei Nicolaas met een plotselinge onderbreking. De man tegenover hem had verschillende zonderlinge houdingen aangenomen en hield nu zijn handen onder zijn kruk terwijl hij met zijn samengevoegde vingers kraakte of hij alle beentjes van zijn hand liet afknappen.


  Newman Noggs gaf geen antwoord maar ging voort zijn schouders op te halen en zijn vingers te laten knakken; aldoor afschuwelijk glimlachend en met starre ogen akelig in de leegte starend.


  Eerst dacht Nicolaas dat de geheimzinnige man een toeval gekregen had, maar bij nader inzien kwam hij tot de conclusie dat hij onder de invloed van sterke drank verkeerde en onder deze omstandigheden vond hij het raadzaam maar dadelijk heen te gaan. Hij keek om toen hij de straatdeur geopend had. Newman Noggs volhardde nog steeds in dezelfde vreemde houding en het gekraak van zijn vingers klonk luider dan ooit.


  *) Een pond sterling is 20, een guinje 21 shilling.


  HOOFDSTUK V


  Nicolaas vertrekt naar Torkshire. Over zijn afscheid nemen en zijn medereizigers en over hetgeen hun onderweg overkwam


  ALS tranen die in een reistas vallen een soort tovermiddel waren om de eigenaar te behoeden voor verdriet en ongeluk, dan zou Nicolaas Nickleby zijn tocht onder de gunstigste voortekenen begonnen zijn. Er was zoveel dat gedaan moest worden en zo weinig tijd om het te doen; er waren zoveel hartelijke woorden te zeggen en zulk een bittere pijn in het hart hield ze tegen, dat de eenvoudige preparatieven voor zijn reis in een werkelijk treurige stemming werden gemaakt. Honderd dingen, door de angstige zorg van zijn moeder en zuster onontbeerlijk voor hem geacht, wilde Nicolaas in ieder geval achterlaten; ze zouden achteraf van nut kunnen zijn of ten gelde gemaakt kunnen worden als de nood daartoe drong. De weemoedige avond voor zijn vertrek werd over zulke dingen honderdmaal teder getwist; het slot van elk vriendelijk dispuut bracht hen nader naar het einde van hun bescheiden toebereidselen, Cathrien ging steeds bedrijviger rond en aldoor stiller vielen haar tranen.


  Tenslotte was de koffer gepakt en kwam het avondeten op tafel met een kleine tractatie erbij voor deze gelegenheid. Om de kosten daarvan goed te maken hadden Cathrien en haar moeder des middags niet gegeten; zij lieten het voorkomen of zij het gedaan hadden toen Nicolaas uit was. Het bleef de arme jongen bijna in de keel steken, toen hij probeerde er wat van te gebruiken, hij stikte half toen hij een paar aardigheden wilde vertellen en dwong zich tot een melancholieke lach. Zo rekten zij hun samenzijn tot het uur van slapen gaan al lang voorbij was; toen vonden zij dat zij net zo goed eerder aan hun gevoelens de vrije loop hadden kunnen laten, want zij konden ze toch niet verbergen, wat ze ook deden. Zo lieten zij zich maar gaan en dat was een ware opluchting.


  Nicolaas sliep uitstekend tot de volgende morgen zes uur, hij droomde van thuis of wat eens zijn tehuis geweest was – de dingen die veranderd of voorbijgegaan zijn komen, goddank! in de slaap terug zoals zij eens waren – en stond fris en vrolijk op. Hij schreef met potlood nog een paar regels om de afscheidswoorden te zeggen die hij zelf maar liever niet uitsprak en legde het briefje met de helft van het beetje geld dat hij bezat voor de deur van zijn zuster, toen nam hij zijn koffer en sloop zachtjes naar beneden.


  ‘Ben jij daar, Hanna?’ riep een stem uit de kamer van juffrouw La Creevy, waar het zwakke licht van een kaars uit scheen.


  ‘Ik ben het, juffrouw,’ zei Nicolaas, zette zijn koffer neer en keek naar beneden.


  ‘Wel, wel!’ riep juffrouw La Creevy uit terwijl zij opsprong met de hand aan haar papillotten. ‘Wat bent u vroeg op, meneer Nickleby.’


  ‘U toch ook,’ antwoordde Nicolaas.


  ‘De schone kunsten lokken me het bed uit, meneer Nickleby,’ zei de dame. ‘Ik wacht tot het licht wordt om een idee uit te werken.’


  Juffrouw La Creevy was zo vroeg opgestaan om een fantasie-neus te geven aan een lelijke kleine jongen wiens portret zij onderhanden had, bestemd voor zijn grootmoeder in de provincie, die hem volgens de verwachting zou laten erven als hij de familiegelijkenis toonde.


  ‘Om een idee uit te werken,’ herhaalde juffrouw La Creevy, ‘en daarom is het zo gemakkelijk aan een verkeersweg als de Strand te wonen. Als ik een neus nodig heb of een oog voor een particuliere opdrachtgever, dan behoef ik maar uit mijn raam te kijken en te wachten tot ik er een heb.’


  ‘Duurt het lang om een neus te krijgen?’ vroeg Nicolaas glimlachend.


  ‘Och, dat hangt grotendeels van de vorm af,’ antwoordde juffrouw La Creevy. ‘Mopneuzen en romeinse zijn er genoeg en platte vind je op een vergadering in Exeter Hall* in alle soorten en grootten; maar zuivere arendsneuzen, het spijt me dat ik het zeggen moet, zijn schaars en we hebben ze juist zoveel nodig voor uniformen en persoonlijkheden uit het openbare leven.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Nicolaas. ‘Als ik er op reis een tegenkom, zal ik proberen er voor u een schets van te maken.’


  ‘U bedoelt toch niet dat u in dit gure winterweer werkelijk helemaal naar Yorkshire gaat, meneer Nickleby?’ zei juffrouw La Creevy. ‘Ik hoorde daar gisterenavond iets van.’


  ‘Zo is het,’ antwoordde Nicolaas. ‘Nood breekt wet.’


  ‘Nu, het spijt me erg; dat is alles wat ik ervan zeggen kan,’ zei juffrouw La Creevy; ‘voor uw moeder en zuster vind ik het even erg als voor u. Uw zuster is een heel knap meisje, meneer Nickleby, en dat is een reden temeer, waarom zij iemand moet hebben om over haar te waken. Ik heb haar overreed om een paar maal voor me te poseren; dan kan ik haar portret in de vitrine aan de deur beneden hangen. Hè, dat zal een lief miniatuurtje worden.’ Onder het spreken toonde juffrouw La Creevy hem een schetsje op ivoor, een gezichtje met hemelsblauwe adertjes, en zij keek er zo vergenoegd naar dat Nicolaas haar werkelijk benijdde.


  ‘Als u ooit gelegenheid mocht hebben Cathrien een of andere kleine vriendelijkheid te bewijzen,’ zei Nicolaas haar de hand reikende, ‘dan denk ik dat u dat graag zult doen.’


  ‘Reken daarop,’ zei de goede schilderes; ‘en God zegene u, meneer Nickleby; ik wens u het beste.’


  Nicolaas kende het leven maar heel weinig; zoveel wist hij er echter toch wel van dat hij dacht juffrouw La Creevy niet minder vriendelijk te stemmen tegenover degenen, die hij achterliet, wanneer hij haar een kus gaf. Daarom gaf hij er haar met een soort grappige galanterie een stuk of drie, vier, en juffrouw La Creevy toonde geen grotere tekenen van boosheid dan dat zij onder het rechtzetten van haar gele muts verklaarde, dat zij van zoiets nog nooit had gehoord en het ook niet voor mogelijk zou hebben gehouden.


  Nadat hij de onverwachte ontmoeting op deze wijze tot een bevredigend einde had gebracht, maakte Nicolaas gauw dat hij wegkwam. Toen hij een man gevonden had om zijn koffer te dragen was het nog pas zeven uur; hij liep langzaam voort, een paar stappen voor de kruier uit, en zeer waarschijnlijk met niet half zo’n opgeruimd gemoed als deze man, die niet eens een vest aan had, naar zijn overige kleding te oordelen de nacht in een stal had doorgebracht en ontbeten had aan een pomp.


  Hij keek met niet weinig nieuwsgierigheid en belangstelling naar de drukte van de beginnende dag in iedere straat en bijna ieder huis en bedacht nu en dan dat het nogal hard was te zien dat zoveel mensen van allerlei rang en stand in Londen hun brood konden verdienen en dat hij daarvoor gedwongen was zover van huis te gaan. Zo kwam hij spoedig op Snow Hill en aan de Saraceen. Toen hij de kruier had weggezonden en zijn koffer veilig en wel in het kantoor van de omnibusonderneming zag staan ging hij in de gelagkamer kijken of de heer Squeers er was.


  Hij vond deze bekwame man aan het ontbijt met de drie jongens, waarvan reeds sprake was, en nog twee anderen, die door een gelukkige gang van zaken na het gesprek van de vorige dag alsnog waren komen opdagen. Squeers had ze in een rij tegenover hem laten plaatsnemen en had een klein kannetje koffie voor zich, een schaal geroosterd brood en een stuk koud vlees; maar op dat ogenblik was hij bezig het ontbijt gereed te maken voor de kleine jongens.


  ‘Moet dit voor een dubbeltje melk betekenen, kellner?’ zei Squeers en keek in een grote blauwe kroes, die hij schuin hield om beter te kunnen zien hoeveel er precies in zat.


  ‘Dit is voor een dubbeltje, meneer,’ antwoordde de kellner.


  ‘Wat is de melk in Londen dan toch verschrikkelijk duur!’ zei Squeers met een zucht. ‘Doe er dan maar wat lauw water bij, Willem.’


  ‘Helemaal vol, meneer?’ vroeg de kellner. ‘Dan verdrinkt de melk erin.’


  ‘Dat zijn jouw zaken niet,’ zei Squeers. ‘Als die melk daarin verdrinkt heeft zij haar verdiende loon omdat zij zo duur is. Dat ik voor drie personen boterhammen bestelde heb je toch doorgegeven, niet?’


  ‘Ze komen dadelijk, meneer.’


  ‘Je behoeft je niet te haasten,’ zei Squeers, ‘we hebben tijd in overvloed. Leer jezelf beheersen, jongens, en wees niet zo begerig naar eten.’ Onder deze vermaning sneed Squeers een flink stuk van het koude vlees af en herkende Nicolaas.


  ‘Neem plaats, meneer Nickleby,’ zei Squeers. ‘We zitten aan het ontbijt zoals u ziet!’


  Nicolaas zag niemand die werkelijk aan het ontbijten was behalve Squeers zelf; maar hij boog met al de vereiste beleefdheid en keek zo opgewekt als hij maar kon.


  ‘O, dat is de water en melk, niet, Willem?’ zei Squeers. ‘Heel goed; vergeet nu de boterhammen niet.’


  Nu er opnieuw van boterhammen sprake was, keken de vijf jongens heel hongerig en zij verloren de kellner niet uit het oog, terwijl Squeers de water-en-melk proefde.


  ‘Hè!’ zei hij, smakkend met de lippen. ‘Dat smaakt! Denk maar eens aan de vele armen en wezen langs de straat die hier blij mee zouden zijn, jongens. Honger is erg, nietwaar, meneer Nickleby?’


  ‘Heel erg, meneer,’ zei Nicolaas.


  ‘Als ik zeg nummer een,’ ging Squeers voort en plaatste de kroes voor de kinderen, ‘dan mag de jongen links en het dichtst bij het raam wat drinken; en als ik zeg nummer twee dan is de volgende jongen naast hem aan de beurt en zo verder tot we bij nummer vijf zijn gekomen, die de laatste is. Klaar?’


  ‘Ja, meneer,’ riepen al de kleine jongens begerig.


  ‘In orde,’ zei Squeers en ging kalm met zijn ontbijt voort; ‘blijf zo zitten tot ik zeg dat jullie kunnen beginnen. Weet je eetlust te bedwingen, jongens, en je hebt de menselijke natuur overwonnen. Op die manier vormen wij sterke karakters, meneer Nickleby,’ zei de kostschoolhouder tegen Nicolaas met een mond vol brood en vlees.


  Nicolaas mompelde iets als antwoord – hij wist zelf niet wat – en de kleine jongens, die hun starende blikken van de melkkroes naar de inmiddels gekomen boterhammen en vandaar naar ieder brok. dat Squeers in zijn mond stak, lieten gaan, bleven zitten met starre ogen en stormen van verwachting.


  ‘We moeten God danken voor een goed ontbijt,’ zei Squeers toen hij klaar was. ‘Nummer één mag wat drinken.’


  Nummer één greep als uitgehongerd naar de kroes en had juist genoeg gedronken om nog wat meer te willen hebben, toen Squeers het signaal gaf voor nummer twee, die de kroes op het belangwekkende ogenblik doorgaf aan nummer drie; wat zo voort ging tot de water-en-melk na nummer vijf op was.


  ‘En nu,’ zei de kostschoolhouder en verdeelde de boterhammen voor drie personen in evenveel porties als er kinderen waren, ‘moeten jullie opschieten met je ontbijt, want over een minuut of wat klinkt het hoornsignaal en dan moet iedereen klaar zijn.’


  Nu aldus verlof was gegeven om toe te tasten, begonnen de jongens schrokkerig en met wanhopige haast te eten: terwijl de kostschoolhouder (die na zijn maaltijd in de beste stemming was) met een vork tussen zijn tanden peuterde en glimlachend om zich heen keek. Heel spoedig klonk de hoorn.


  ‘Ik dacht wel dat het niet lang zou duren,’ zei Squeers, terwijl hij opsprong en een klein mandje onder zijn zitplaats vandaan haalde; ‘doe hier maar in waarvoor je geen tijd hebt gehad om op te eten, jongens! Je zult het onderweg nodig hebben!’


  Nicolaas was hevig ontsteld door deze zeer economische gang van zaken; maar hij had geen tijd om erover na te denken, want de kleine jongens moesten boven op de diligence getild worden, hun koffers naar buiten gebracht en opgeladen en de bagage van Squeers moest voorzichtig onder de bok worden geplaatst, en voor dit alles had Nicolaas te zorgen. Hij was in de volle drukte en bedrijvigheid van deze operaties toen zijn oom, Ralph Nickleby, hem aansprak.


  ‘O! ben je daar, jongeman!’ zei Ralph. ‘Hier zijn je moeder en zuster.’


  ‘Waar?’ riep Nicolaas en keek haastig rond.


  ‘Hier!’ antwoordde zijn oom. ‘Omdat ze teveel geld hebben en niet weten wat ze ermee moeten doen, namen ze een huurrijtuig, dat ze juist betaalden toen ik hier aankwam, jongeman.’


  ‘We waren bang te laat te komen om hem nog te zien voor hij van ons weggaat,’ zei mevrouw Nickleby en ongevoelig voor de blikken van de onverschillige toeschouwers op het parkeerterrein omhelsde zij haar zoon.


  ‘Heel goed, mevrouwtje,’ antwoordde Ralph. ‘Dat kunt uzelf het best beoordelen. Ik zei alleen maar, dat u een huurrijtuig betaalde. Ik betaal nooit een huurrijtuig, mevrouw, ik neem er nooit een. Ik heb ik geen dertig jaar voor mijn eigen rekening in een huurrijtuig gezeten en ik hoop het de volgende dertig jaar ook niet te doen als ik zo lang blijf leven.’


  ‘Ik had het mezelf nooit vergeven als ik hem niet meer gezien zou hebben,’ zei mevrouw Nickleby. ‘Arme jongen – om zo maar weg te gaan zonder te ontbijten uit vrees ons verdriet te doen!’


  ‘Het is werkelijk reusachtig,’ zei Ralph zo kribbig mogelijk. ‘Toen ik pas in zaken ging, mevrouwtje, kocht ik een broodje voor een stuiver en een half pintje melk voor mijn ontbijt als ik iedere morgen naar de City wandelde; wat zegt u daarvan, mevrouwtje? Een ontbijt! Het is nogal wat!’


  ‘Nou, Nickleby,’ zei Squeers, die op dat moment te voorschijn kwam en zijn jas dichtknoopte; ‘ik had gedacht dat jij maar achterop moest gaan zitten. Ik ben bang dat een van die jongens er wel eens af kon donderen en dan is er twintig pond per jaar naar de maan.’


  ‘Zeg Nicolaas,’ fluisterde Cathrien en raakte de arm van haar broer aan, ‘wie is die ordinaire vent?’


  ‘Wel?’ bromde Ralph, wiens waakzame oren de vraag hadden gehoord. ‘Wil je aan de heer Squeers voorgesteld worden, meisje?’


  ‘Is dat de kostschoolhouder! O nee, oom. Dank u wel!’ antwoordde Cathrien en deinsde terug.’


  ‘Ik dacht toch heus dat je zo iets zei,’ spotte Ralph op zijn koude, sarcastische manier. ‘Meneer Squeers, mijn nicht, Nicolaas’ zuster!’


  ‘Zeer aangenaam met u kennis te maken, juffrouw,’ zei Squeers en wipte zijn hoed even in de hoogte. ‘Ik zou wel willen dat mevrouw Squeers meissies in de kost had en u dan lerares bij ons was. Al weet ik dan niet of ze niet jaloers zou worden. Hahaha!’


  Als de eigenaar van Dotheboys Hall had kunnen weten wat er op dat moment in Nicolaas omging, zou hij met enige verrassing tot de ontdekking zijn gekomen dat hij nog nooit in zijn leven zoveel gevaar had gelopen een geducht pak rammel te krijgen. Cathrien kende beter de reacties van haar broer, trok hem met een zoet lijntje opzij en voorkwam aldus dat Squeers op buitengewoon onaangename wijze kennis zou maken met de feiten.


  ‘Zeg Nicolaas,’ zei het jonge meisje, ‘wie is die man? Wat voor een plaats kan het toch zijn waar je naar toe gaat?’


  ‘Ik weet het zelf nauwelijks, Cathrien,’ antwoordde Nicolaas en drukte de hand van zijn zuster. ‘Ik veronderstel dat de mensen daar in Yorkshire nogal ruw en onbeschaafd zijn; dat is alles.’


  ‘Maar deze man,’ drong Cathrien aan.


  ‘Is mijn werkgever, of patroon, of hoe wij hem moeten noemen,’ antwoordde Nicolaas vlug, ‘en ik zou wel een ezel zijn als ik zijn lompe manieren kwalijk nam. Zij kijken deze kant uit en het is tijd dat ik naar mijn plaats ga. Gods beste zegen en vaarwel! Moeder, denk maar aan de toekomst; eens zullen we elkaar toch weerzien! Dag oom! Dank u hartelijk voor alles wat u hebt gedaan en nog van plan bent te doen. Ik ben klaar, meneer!’


  Met dit haastig afscheid klom Nicolaas vlug naar zijn plaats en wuifde met zijn hand alsof hij heel opgewekt was.


  De voerman en de conducteur gingen vlak voor het vertrek de vrachtlijst nog eens na, kruiers incasseerden de laatste weerbarstige stuivers, krantenventers trachtten nog voor het laatst een ochtendblad te verkopen en de paarden rammelden een laatste maal met hun tuig. Op dit ogenblik voelde Nicolaas een zachte druk tegen zijn been. Hij keek naar omlaag en daar stond Newman Noggs, die hem een smoezelig briefje overhandigde.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Nicolaas.


  ‘Sssst!’ zei Noggs en wees naar Ralph, die op geringe afstand een paar ernstige woorden sprak tot Squeers. ‘Neem het, lees het. Niemand weet ervan. Dat is alles.’


  ‘Wacht even!’ riep Nicolaas.


  ‘Nee,’ antwoordde Noggs.


  Nicolaas riep nog eens ‘wacht even’, maar Newman Noggs was al weg.


  Nog een minuut herrie, een dichtsmijten van de portieren, een overhellen van de wagen naar een kant als de dikke voerman en de nog dikkere postiljon naar hun zitplaatsen klimmen, een geroep dat alles in orde is, een paar klanken van de hoorn, een snelle blik van twee verdrietige gezichten beneden en het stugge gelaat van Ralph Nickleby – en de diligence vertrok, ratelend over de keien van Smithfield.


  [image: images]


  ‘Niemand weet ervan!’


  De benen van de kleine jongens waren te kort om met de voeten ergens steun te vinden en de lichamen van de kleine jongens liepen dientengevolge voortdurend gevaar van de diligence geslingerd te worden, zodat Nicolaas bij het rijden over de stenen genoeg te doen had om ze tegen te houden. Bij de inspanning die het hem kostte en de angst die hij bleef gevoelen was hij niet weinig verlicht toen de diligence stopte voor de Peacock in Islington. Nog meer leefde hij op toen een heer met een gezond uiterlijk, een opgewekt gezicht en een frisse gelaatskleur achterop plaatsnam en voorstelde op de andere hoek van de bank te gaan zitten.


  ‘Als we een paar van deze kereltjes in ons midden nemen,’ zei de nieuw-aangekomene, ‘zullen ze veiliger zijn voor het geval ze in slaap vallen, niet?’


  ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn, meneer,’ antwoordde Squeers, ‘dan is dat de goede oplossing. Meneer Nickleby, neem drie van de jongens tussen u beiden in. Belling en de jongste Snawley kunnen tussen mij en de postiljon zitten. Drie kinderen,’ legde Squeers de vreemdeling uit, ‘betalen voor twee.’


  ‘Dat lijkt me uitstekend, geloof me,’ zei de man met het frisse gezicht; ‘ik heb een broer die er niets tegen zou hebben zijn zes kinderen voor twee te laten tellen bij iedere slager of bakker in het land. Verre vandaar.’


  ‘Zes kinderen, meneer?’ riep Squeers uit.


  ‘Ja, en allemaal jongens,’ antwoordde de vreemdeling.


  ‘Meneer Nickleby,’ zei Squeers gejaagd, ‘pak dat mandje eens. Laat mij u een kaart mogen geven, meneer, met het adres van een inrichting waar deze zes jongens kunnen worden grootgebracht op een verlichte, ruimhartige en degelijke wijze, zonder fouten in de opvoeding, voor twintig guinjes per hoofd en per jaar – twintig guinjes, meneer – of ik kan al de jongens samen nemen tegen een doorsnee-prijs van laten we zeggen honderd pond per jaar totaal.’


  ‘O!’ zei de heer met een blik op de kaart, ‘u is de meneer Squeers die hier wordt genoemd, veronderstel ik?’


  ‘Ja, meneer, die ben ik,’ antwoordde de achtenswaardige paedagoog. ‘Mijn naam is Wackford Squeers en ik vind het allerminst nodig mij daarvoor te schamen. Dat zijn een paar van mijn jongens, meneer, en dat is een van mijn assistenten, iemand van goeden huize, en degelijk onderlegd in de wiskunde, de klassieken en de handelswetenschappen. Wij doen de dingen niet half in onze onderneming, mijn jongens profiteren van alle onderwijsmethoden, meneer; op de kosten wordt nooit gelet; zij genieten een vaderlijke behandeling en de was is inbegrepen.’


  ‘Op mijn woord,’ zei de heer en keek met een onzekere glimlach naar Nicolaas, maar allerminst onzeker was de uitdrukking in zijn gezicht, ‘dat zijn inderdaad grote voordelen.’


  ‘Dat zegt u wel, meneer,’ voegde Squeers eraan toe en stak zijn handen in de zakken van zijn overjas. ‘Maar we moeten referenties hebben waar niets tegen in te brengen valt; die geven we en vragen we ook. Ik zou geen jongen opnemen als ik niet zeker kon zijn van de betaling van de vijf en een halve pond per kwartaal, nee, zelfs niet als u op uw knieën ging liggen en me met de tranen op uw gezicht zou vragen om het toch te doen . . .’


  ‘Heel verstandig,’ zei de passagier.


  ‘Het is mijn grote kracht, meneer,’ voegde Squeers eraan toe. ‘Zeg eris, kleine Snawley, als je niet ophoudt met je tanden te klapperen en nog langer zit te bibberen, dan zal ik je binnen een halve minuut warm maken met een stevige rammeling.’


  ‘Hou je vast, heren,’ zei de postiljon toen hij op de wagen klom.


  ‘Alles klaar daarachter, Dirk?’ riep de voerman.


  ‘Alles klaar,’ was het antwoord. ‘Daar gaat-ie!’ En daar ging hij werkelijk onder het luid geschal van de hoorn en de kalme bijval van al de kenners van diligences en diligence-paarden in de Peacock bijeen, maar meer speciaal van het personeel dat met de kleren over de arm de wagen nastaarde tot hij verdwenen was, om dan stalwaarts te slenteren en aan zijn bewondering lucht te geven in brommerige lof voor de fraaie uitrit.


  Toen de postiljon (een stevige oude uit Yorkshire) zich geheel buiten adem geblazen had, stak hij de hoorn in een trechtervormig mandje, voor dat doel opzij van de diligence bevestigd, gaf zichzelf een reeks stompen tegen de borst en schouders en merkte op dat het ongewoon koud was; waarna hij aan iedereen afzonderlijk vroeg of hij mee doorreed en zo niet, waar hij dan moest zijn. Toen op deze vragen bevredigende antwoorden waren gegeven, sprak hij het vermoeden uit dat de wegen zwaar zouden zijn na de neerslag van de vorige avond en nam de vrijheid te vragen of een van de heren soms een snuifdoos bij zich had. Toen toevallig niemand er een bleek te hebben, merkte hij met een geheimzinnig gezicht op, dat hij een medicus, die de vorige week mee naar Grantham reisde, had horen zeggen, dat snuiven slecht voor de ogen was; maar hij van zijn kant had dat nooit zo gevonden en hij was van oordeel dat iedereen voor zijn overtuiging uit moest komen. Daar niemand deze stelling bestreed haalde hij een klein bruin-papieren pakje uit zijn hoed en een hoornen bril opzettend (het was een kriebelig handschrift) las hij het adres een half dozijn keren over; daarmee gereed borg hij het pakje weer op zijn oude plaats, zette zijn bril af en staarde om beurten alle reizigers aan. Daarna blies hij nog eens op de hoorn als om zich wat op te frissen en daar hij zijn gebruikelijke punten van conversatie had uitgeput, vouwde hij de armen over elkaar zo goed en zo kwaad als dat met al zijn jassen aan ging en onder een plechtig stilzwijgen keek hij onverschillig naar de vertrouwde dingen aan beide zijden van de rijweg, waarbij de enige zaken die hem belangstelling schenen in te boezemen paarden en troepen vee waren, die hij in het voorbijgaan critisch opnam.


  Het was vinnig en bitter koud weer, van tijd tot tijd viel er een pak sneeuw en het was niet uit te houden in de snijdende wind. Bij welhaast iedere stopplaats steeg Squeers af – ‘om de benen te strekken’ zoals hij zei – en daar hij van zulke ondernemingen steeds met een vuurrode neus terugkeerde en aanstalten maakte om dadelijk in te slapen, is er reden om aan te nemen dat hij veel baat vond bij deze handelwijze. De kleine leerlingen waren versterkt met het restant van hun ontbijt en verder verkwikt met enige kleine teugjes van een merkwaardige hartversterking, welke Squeers bij zich had en die precies naar water en brood smaakte dat bij vergissing in een cognacfles was gedaan. Zij vielen in slaap, ontwaakten, huiverden en schreeuwden zoals hun gevoelens hun dat ingaven. Nicolaas en de goed-gehumeurde man vonden zulk een aantal dingen om over te praten, dat met hun conversatie en het bemoedigen van de jongens de tijd zo snel vervloog als onder dergelijke weinig aanlokkelijke omstandigheden maar mogelijk was.


  Zo ging de dag voorbij. In Eton Slocomb stond voor de reizigers een goed middagmaal klaar, waarvan de bok, de vier vooraanbuitenop, de ene binnen, Nicolaas, de man met het goede humeur en Squeers gebruik maakten, terwijl de vijf kleine jongens bij de haard mochten ontdooien en op sandwiches onthaald werden. Een paar halten verder gingen de lampen aan en het gaf een grote drukte toen bij een herberg langs de weg een heel lastige dame instapte met een ontzaglijke hoeveelheid mantels en kleine pakjes van allerlei soort. Opdat de passagiers buitenop het maar goed zouden horen lamenteerde zij luidop over het uitblijven van haar eigen rijtuig, dat haar had moeten afhalen, en de postiljon moest plechtig beloven iedere groene wagen aan te houden die hij zag langskomen, wat deze beambte, daar het toch stikdonker was en hij met zijn gezicht naar de verkeerde kant zat, met de nodige plechtige verzekeringen beloofde te doen. Tenslotte was de lastige dame, die gezien had dat binnenin een heer alleen had plaats genomen en die een kleine lamp had aangestoken welke zij in haar reticule had, met veel moeite het portier in gewerkt, de zweep werd over de paarden gelegd en de diligence reed er weer vlug vandoor.


  Bij het vallen van de nacht begon het ook te sneeuwen en dat was onaangenaam genoeg. Geen geluid deed zich horen dan het huilen van de wind; want het geratel van de wielen en de hoefslag van de paarden werden gesmoord in de dikke laag sneeuw op de grond waar nog aldoor meer bij kwam. De straten van Stamford waren verlaten toen zij er doorheen trokken en de oude kerken van de stad stonden somber en zwart in al het wit rondom. Twintig mijlen verder profiteerden twee van de passagiers vooraan-buitenop van de aankomst bij een van de beste hotels in Engeland en stapten voor de verdere nacht af in de George te Grantham. De overblijvenden wikkelden zich nog steviger in hun jassen en mantels en het licht en de warmte van de stad achter zich latend, leunden zij tegen de bagage om met veel half-gesmoord gemopper weer het hoofd te bieden aan de doordringende wind die over het open veld kwam aanblazen.


  Zij waren weinig meer dan één halte voorbij Grantham of ongeveer halverwege tussen deze stad en Newark, toen Nicolaas die juist even was ingedommeld, plotseling werd wakker geschud door een hevige stoot die hem bijna van zijn zitplaats slingerde. De leuning grijpend zag hij dat de diligence sterk naar één zijde overhelde, maar nog steeds door de paarden verder werd voortgesleurd. Zij steigerden zo en de dame binnenin was zo vervaarlijk aan het gillen, dat hij een ogenblik aarzelde of hij van zijn plaats moest springen of niet, toen de wagen kantelde en hem uit alle verdere onzekerheid hielp door hem de weg op te slingeren.


  *) Een tegenwoordig niet meer bestaand gebouw in Londen, bekend om de godsdienstige en filanthropische bijeenkomsten welke er werden gehouden.


  HOOFDSTUK VI


  Waarin het ongeluk, in het vorige hoofdstuk vermeld, enige heren gelegenheid geeft elkander verhaaltjes te vertellen


  ‘HLA!’ riep de postiljon, die in een minuut weer op zijn benen stond en naar de voorste paarden holde. ‘Is er niet een van de heren om me een handje te hellepe? Hou je koest, verdikkeme-nog-an-toe! Héla!’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Nicolaas, die slaapdronken opkeek.


  ‘Aan de hand? Voor vannacht genoeg,’ antwoordde de postiljon. ‘Hou die blinde schimmel effe vast; die hêt de kolder, geloof ik, omdat de wagen ondersteboven is gedonderd. Pak beet, ken je niet effe een handje hellepe! Dat zou ik verdikkeme nog wel doen al waren al mijn ribben gebroken.’


  ‘Hier ben ik!’ riep Nicolaas en krabbelde overeind, ‘ik ben klaar. Ik ben alleen een beetje geschrokken, dat is alles.’


  ‘Hou ’m vast,’ riep de postiljon, ‘tot de strengen los zijn. Ga d’r maar an hange tot ik zover ben. Knap zo, meneertje. Da’s klaar. Laat ze nou d’r gang maar gaan. Die zullen verdikkeme gauw genoeg thuis zijn!’


  Toen de beesten los waren, gingen ze inderdaad met veel overleg dadelijk terug naar de stal die ze daareven verlaten hadden, nog geen mijl ver.


  ‘Kun je op de hoorn blazen?’ vroeg de postiljon en maakte een van de diligencelampen los.


  ‘Dat zal wel gaan,’ antwoordde Nicolaas.


  ‘Blaas dan eres op dat ding daar op de grond; doe het maar of je de lijken uit hun graf wil roepen,’ zei de man. ‘Wil je wel eens ophouden met dat gejank daarbinnen? Kom, kom, mevrouwtje, niet zoveel lawaai, hoor!’


  Onder het spreken probeerde de man de bovenliggende deur van de diligence open te rukken, terwijl Nicolaas de hoorn greep en ver rondom de echo’s deed schallen van een der meest zonderlinge melodieën, op dat instrument ooit door sterfelijke oren gehoord. Er werd evenwel resultaat mee verkregen, want niet alleen dat de passagiers, die bezig waren te ontwaken uit de verdoving van hun val, zichzelf weer meester werden, maar er kwam ook hulp opdagen; lichten glansden in de duisternis en er waren al mensen op de been.


  Werkelijk kwam er al een man te paard aan galopperen vóór de passagiers weer zowat van de schrik bekomen waren. Uit een nauwkeurig onderzoek bleek dat van de dame binnenin de lantaarn en van de heer het hoofd beschadigd was, dat de twee vooraan-buitenop er met een blauw oog waren afgekomen, de bok met een bloedneus, de koetsier met een kneuzing aan de slaap, Squeers met een opstopper van een valies, terwijl de overigen zeer weinig letsel hadden, dank zij de zachte sneeuwvacht waarin zij waren neergevallen. Deze feiten waren goed en wel bekend toen de dame aanstalten maakte om flauw te vallen, maar zij werd gewaarschuwd, dat zij wanneer zij het werkelijk deed, op de schouders van een der heren naar de naastbijzijnde herberg gedragen zou moeten worden en toen kwam zij wijselijk tot betere gedachten en wandelde met de overigen mee.


  De herberg bleek bij het naderkomen een afgelegen huis met niet veel ruimte binnen – het had niet meer te bieden dan een gelagkamer, de vloer met zand bestrooid, en een paar stoelen. Met een takkenbos en een voldoende hoeveelheid kolen op het haardvuur ging alles er toch veel vriendelijker uitzien en in de tijd dat de sporen van het avontuur van daareven zoveel mogelijk werden weggewassen, was de kamer al warm en licht, een heel aangename ruil voor de koude en donkerte buiten.


  ‘Zeg, Nickleby,’ zei Squeers, die zich in het warmste hoekje wist te dringen, ‘je hebt er goed aan gedaan die paarden beet te pakken. Ik zou het zelf gedaan hebben als ik er op tijd bij was geweest, maar ik ben erg blij dat jij het deed. Je hebt het heel goed gedaan, heel goed.’


  ‘Zo goed,’ zei de man met het opgewekte gezicht, die het niet bijzonder eens scheen te zijn met de meesterachtige toon waarop Squeers sprak, ‘dat als deze heer de paarden niet zo energiek had tegengehouden, u hoogstwaarschijnlijk geen hersens meer over zou hebben om uw lessen te geven.’


  Deze opmerking ontketende een discussie over de tegenwoordigheid van geest door Nicolaas aan de dag gelegd en hij werd overstelpt met pluimpjes en complimenten.


  ‘Ik ben natuurlijk erg blij dat ik er zo goed ben afgekomen,’ merkte Squeers op; ‘iedereen is blij als hij aan een gevaar ontkomen is; maar indien een van die mij toevertrouwde panden letsel had bekomen – als ik niet meer in staat zou zijn geweest een van die kleine jongens gezond en wel aan zijn ouders terug te geven zoals ik ze kreeg – wat zou er dan door mijn ziel zijn gegaan? Ach, het zou dan veel beter geweest zijn als mijn hoofd onder een wiel was geraakt.’


  ‘Zijn het allemaal broertjes, meneer?’ vroeg de dame met de veiligheidslamp.


  ‘In één opzicht wel, mevrouw,’ antwoordde Squeers en greep in zijn jaszak naar kaarten. ‘Zij genieten allemaal dezelfde vaderlijke en liefdevolle behandeling. Mevrouw Squeers en ikzelf zijn een moeder en een vader voor elk van hen. Meneer Nickleby, geef de dame een kaart en deel er een paar onder de heren uit. Misschien kennen zij wel ouders die graag gebruik zouden maken van de inrichting.’


  Na zich aldus duidelijk te hebben uitgesproken legde Squeers, die geen gelegenheid voorbij liet gaan om kosteloos reclame te maken, zijn handen op zijn knieën en keek naar zijn pupillen met zoveel welwillendheid als hij maar enigszins huichelen kon, terwijl Nicolaas, rood van schaamte, zoals hem was opgedragen de kaarten ronddeelde.


  ‘Ik hoop, dat het ongeval u geen verdere overlast berokkend heeft, mevrouw?’ zei de man met het vrolijke gezicht, zich tot de lastige dame wendend als was hij innig verlangend om tot een ander onderwerp te komen.


  ‘Lichamelijk niet,’ antwoordde de dame.


  ‘Geestelijk ook niet, naar ik hoop?’


  ‘Het onderwerp is voor mijn gevoel bijzonder pijnlijk, meneer,’ antwoordde de dame zeer aangedaan, ‘en ik verzoek u als heer het niet meer aan te roeren.’


  ‘Lieve hemel,’ zei de man met het vrolijke gezicht, die nog vrolijker ging kijken, ‘ik wou alleen maar vragen . . .’


  ‘Ik hoop, dat geen vragen zullen worden gesteld,’ zei de dame. ‘Of ik zal genoodzaakt zijn de bescherming in te roepen van de andere heren. Zeg kastelein, laat dadelijk een jongen voor de buitendeur wacht houden – en als er een groen rijtuig voorbij komt, gaande in de richting van Grantham, dan moet het onmiddellijk stoppen.’


  De waard en de zijnen waren kennelijk onder de indruk van dit verzoek en toen de dame de jongen duidelijk maakte, dat hij om het verwachte groene rijtuig te herkennen erop moest letten dat de koetsier een gouden band om zijn hoed had en dat er een livreiknecht achterop zou staan hoogstwaarschijnlijk met zijden kousen aan, werd de oplettendheid van de herbergierster eens zo groot. Zelfs de passagier op de bok kreeg er een tik van beet, werd buitengewoon eerbiedig en vroeg of er geen mensen van stand in de buurt waren, waar de dame op antwoordde, dat zij dacht van wel, en zij zei dat op een manier welke er geen twijfel aan liet dat zijzelf zich in de allerhoogste regionen bewoog.


  ‘Nu de postiljon te paard een nieuwe diligence in Grantham is gaan halen, waar minstens een paar uur mee gemoeid is,’ zei de man met het goede humeur toen zij een tijdje samen om het vuur hadden gezeten, ‘stel ik voor, dat wij een kom warme punch laten komen. Wat dunk u daarvan, meneer?’


  De vraag werd gericht tot de heer met het gewonde hoofd van de plaats binnenin, iemand met een deftig voorkomen, die rouwkleding droeg. Hij had de middelbare leeftijd nog niet achter zich, maar zijn haar was grijs; het scheen door zorgen en verdriet zijn kleur vroegtijdig te hebben verloren. Hij ging dadelijk accoord met het voorstel en de man van wie het was uitgegaan scheen met zijn openhartige welwillendheid een aangename indruk op hem te maken.


  Laatstgenoemde belastte zichzelf met het inschenken en zodra de punch klaar was en de glazen waren rondgegeven, bracht hij het gesprek op de oudheden van York, waarmee hij zowel als de grijze heer zeer vertrouwd scheen te zijn. Toen dit onderwerp was uitgeput, wendde hij zich met een glimlach tot de grijze heer en vroeg hem of hij zingen kon.


  ‘Nee, dat kan ik niet,’ antwoordde de heer en glimlachte op zijn beurt ook.


  ‘Dat is jammer,’ zei de man met het opgewekte gezicht. ‘Is er dan niemand hier die een liedje kan zingen om de tijd wat te korten?’


  Een voor een verontschuldigden de reizigers zich; zij konden het niet; zij zouden wel willen dat het anders was; zij konden zich nooit de woorden herinneren als zij de tekst niet bij de hand hadden; enzovoorts.


  ‘Misschien dat de dame het eens proberen wil,’ zei de ceremoniemeester met veel respect en een vrolijke twinkeling in zijn ogen. ‘Zo’n klein italiaans dingetje uit de laatste opera die in de stad werd gespeeld zou ons allemaal veel plezier doen, geloof ik.’


  Toen de dame zich niet verwaardigde een antwoord te geven, maar het hoofd verachtelijk in de nek wierp en weer iets mompelde over het groene rijtuig, dat er tot haar verwondering nog niet was, vroegen een paar aanwezigen of de ceremoniemeester zelf geen poging zou willen doen voor het welzijn van allen.


  ‘Dat zou ik graag doen als ik kon,’ zei de man met het prettige gezicht, ‘want ik ben van mening dat in dit en in alle andere gevallen waarin mensen die elkaar vreemd zijn, onverwacht zijn samengebracht, moet worden gepoogd het elkaar in het gemeenschappelijk belang van het kleine gezelschap zo aangenaam mogelijk te maken.’


  ‘Werd in allerlei omstandigheden maar meer volgens dit beginsel gehandeld.’ zei de grijze heer.


  ‘Ik ben blij dat u dat zegt,’ antwoordde de ander. ‘Maar als u dan niet zingen kunt, wilt u ons misschien een verhaaltje vertellen?’


  ‘Nee. Dat zou ik liever aan u willen vragen.’


  ‘Ik zal het met plezier doen, maar na u.’


  ‘Komaan,’ zei de grijze heer glimlachend. ‘Vooruit dan maar. Ik vrees wel dat mijn vertelsel niet bijzonder geschikt zal zijn om de tijd te korten, die u hier moet doorbrengen; maar dit is dan uw eigen schuld en u moet er zelf maar over oordelen. Wij spraken daareven over de Munsterkerk van York. Mijn verhaal heeft daar enigszins betrekking op.’


  De grijze heer vertelde, en zijn verhaal was droevig; de heer met het vrolijke gezicht vertelde, en zijn verhaal was grappig. Intussen ging de punch rond, en de wijzers van de klok ook . . .


  ‘Dames en heren, om u te dienen, de nieuwe wagen staat voor,’ zei een zojuist aangekomen koetsier en keek naar binnen.


  Deze mededeling had tengevolge dat de punch in grote haast werd uitgedronken en voorkwam ook alle discussie over het laatste verhaal.


  De reis werd nu hervat. Nicolaas sliep tot de morgen en droomde over hetgeen hij had horen vertellen. De lange dag verliep verder vrij onaangenaam. Om ongeveer zes uur ’s avonds werden hij en Squeers en de kleine jongens en hun gezamenlijke bagage afgezet aan de George en New Inn te Greta Bridge.


  HOOFDSTUK VII


  De heer en mevrouw Squeers thuis


  TOEN Squeers veilig en wel op de grond stond, liet hij Nicolaas en de jongens bij de bagage op de weg, waar zij zich konden amuseren met het kijken naar het wisselen der diligencepaarden, terwijl hij de herberg binnenstapte en bleef bij zijn gewoonte om ‘de benen te strekken’ aan het buffet. Na enkele minuten keerde hij met de benen grondig gestrekt terug, indien de kleurschakering van zijn neus en een levendige hik daarvoor enig criterium vormen; en op hetzelfde ogenblik kwamen een oud brikje en een kar met twee werklieden op de bok, van het parkeerterrein afgereden.


  ‘Laad de jongens en de koffers op de kar,’ zei Squeers, zijn handen wrijvende, ‘deze jongeman en ik zullen het brikje nemen. Stap in, Nickleby.’


  Nicolaas gehoorzaamde. Met enige moeite dwong Squeers zijn hit eveneens te gehoorzamen en zij vertrokken, terwijl de wagenlading kinderellende kalm-aan mocht volgen.


  ‘Heb je het koud, Nickleby?’ vroeg Squeers nadat zij zwijgend enige tijd gereden hadden.


  ‘Nogal, meneer, om u de waarheid te zeggen.’


  ‘Och, ik kan het je niet kwalijk nemen,’ zei Squeers, ‘het was een lange reis in dit weer.’


  ‘Is het nog ver naar Dotheboys Hall, meneer?’ vroeg Nicolaas.


  ‘Ongeveer drie mijl van hier,’ antwoordde Squeers. ‘Maar je moet het hier in de buurt geen ‘Hall’ of instituut noemen.’


  Nicolaas kuchte alsof hij graag wilde weten waarom niet.


  ‘Het is helemaal geen Hall, mot-je weten,’ merkte Squeers droog op.


  ‘O, is het dat!’ zei Nicolaas, zeer verbaasd over dit nieuwtje.


  ‘Nee,’ antwoordde Squeers. ‘We noemen het in Londen maar zo omdat het beter klinkt, maar in deze buurt is het onder die naam niet bekend. Iemand mag zijn huis gerust een eiland noemen als hij daar zin in heeft, geen enkele wet die er zich tegen verzet, is het wel?’


  ‘Ik geloof van niet, meneer,’ zei Nicolaas.


  Squeers keek zijn reisgezel bij het einde van dit korte gesprek sluw aan en toen hij zag, dat Nicolaas nadacht en geenszins neiging vertoonde om eigener beweging nog verdere opmerkingen te maken, stelde hij zich ermee tevreden de zweep over de hit te leggen tot zij aan het eind van hun tocht waren.


  ‘Spring er nou maar af,’ zei Squeers. ‘Héla! Kom ereis hier en breng dat paard weg. Opschieten een beetje, alsjeblieft!’


  Terwijl de kostschoolhouder op deze manier ongeduldig stond te schreeuwen, had Nicolaas gelegenheid te zien dat de school een lang huis was, dat er nuchter uitzag, één verdieping hoog, met een aantal onregelmatige uitbouwtjes achter, een schuur en een stal. Nadat er een paar minuten verlopen waren hoorde men iemand de poort van het erf open maken en een lange magere jongen met een lantaarn in zijn hand kwam naar buiten.


  ‘Ben jij het, Smike?’ riep Squeers.


  ‘Ja, meneer,’ antwoordde de jongen.


  ‘Waarom kun je niet eerder komen, voor de donder?’


  ‘Neem me niet kwalijk, meneer, ik ben bij de haard in slaap gevallen,’ antwoordde Smike onderdanig.


  ‘Haard? Wat haard? Waar is de haard aan?’ vroeg de kostschoolhouder scherp.


  ‘Enkel in de keuken, meneer,’ antwoordde de jongen. ‘Ik moest opblijven en mevrouw zei, dat ik in de keuken mocht gaan zitten omdat het er warmer was.’


  ‘Jullie mevrouw is gek,’ antwoordde Squeers vinnig. ‘In de kou was je wel wakker gebleven, daar kun je donder op zeggen.’


  Intussen was Squeers uitgestapt, hij gaf de jongen last voor het paard te zorgen en op te passen dat het nu geen haver meer kreeg, en vroeg Nicolaas een ogenblik voor de hoofddeur te wachten, terwijl hij omliep om hem binnen te laten.


  Een stroom bange voorgevoelens, gedurende de gehele reis al toegenomen, maakte zich, nu hij alleen gelaten was, met verdubbelde kracht van hem meester. Dat hij zich op zo grote afstand van huis bevond en het niet anders dan te voet zou kunnen bereiken, gesteld dat hij zich gedwongen zou voelen om terug te keren, het stond in schrille kleuren voor zijn geest, en toen hij opkeek naar het trieste huis met de donkere ramen en zijn blik liet gaan over het onherbergzame besneeuwde landschap rondom, zonk hem het hart in de schoenen.


  ‘Nou, Nickleby!’ riep Squeers en stak zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Waar zit je?’


  ‘Hier, meneer,’ antwoordde Nicolaas.


  ‘Kom er dan in,’ zei Squeers. ‘De wind staat zo op deze deur, dat hij een man van de sokken zou kunnen blazen.’


  Nicolaas zuchtte en haastte zich naar binnen. Nadat Squeers voor alle zekerheid de grendels op de deur had gedaan, bracht hij hem in een kleine kamer, spaarzaam gemeubeld met een paar stoelen, een gele landkaart tegen de wand en enige tafeltjes. Een daarvan was gedekt voor het avondmaal, op een ander lagen een grammatica van Murray, een half dozijn tariefkaartjes en een oude brief geadresseerd aan de Weledele Heer Wackford Squeers, schilderachtig dooreen.


  Zij waren nog geen paar minuten in huis toen een vrouw het vertrek binnenstormde, Squeers om de hals viel en hem twee dikke zoenen gaf, vlug achter elkaar, zoals wanneer iemand ergens op een deur klopt. De dame was groot van stuk en grof gebouwd, een half hoofd langer dan Squeers. Zij droeg een katoenen nachtpon en had papillotten in het haar; ook had zij een groezelige slaapmuts op met een gele zakdoek onder haar kin vastgebonden.


  ‘Hoe is het met mijn Squeertje?’ zei ze vriendelijk met haar schorre stem.


  ‘Heel goed, lieveling,’ antwoordde Squeers . . . ‘En hoe maken de koebeesten het?’


  ‘Stuk voor stuk allemaal even best,’ zei de dame.


  ‘En de varkens?’


  ‘Net als toen je vertrok.’


  ‘Komaan, dat is een geluk,’ zei Squeers en trok zijn overjas uit. ‘Met de jongens is er zeker niets bijzonders.’


  ‘Och ja, gewoon!’ antwoordde mevrouw Squeers snibbig. ‘Die kleine Pitcher heeft de koorts.’


  ‘Wat?’ riep Squeers uit. ‘Die dekselse jongen heeft ook altijd wat!’


  ‘Zo is er geen tweede, geloof ik,’ zei mevrouw Squeers; ‘als hij iets heeft is het altijd nog besmettelijk ook. Ik zeg, dat het koppigheid is en niemand zal mij dat uit het hoofd praten. Ik zou het er wel uitgeranseld hebben; dat heb ik zes maanden geleden al tegen je gezegd.’


  ‘Dat is zo, schat,’ antwoordde Squeers. ‘We zullen zien wat er aan te doen is.’


  Gedurende deze liefelijkheden stond Nicolaas enigszins verlegen met zijn figuur in het midden van de kamer: hij wist niet goed of van hem verwacht werd dat hij zich naar de gang zou terugtrekken of dat hij moest blijven waar hij was. Hij werd uit zijn tweestrijd verlost door Squeers.


  ‘Dit is de jongeman, vrouw,’ zei hij.


  ‘O!’ antwoordde mevrouw Squeers met een hoofdknik naar Nicolaas. Zij nam hem koeltjes van het hoofd tot de voeten op.


  ‘Hij zal vanavond nog wat met ons eten,’ zei Squeers, ‘om dan morgen met de jongens kennis te maken. Je kunt voor vannacht wel een kermisbed voor hem gereedmaken, niet?’


  ‘Dat zullen we wel voor elkaar zien te krijgen,’ antwoordde de dame. ‘Het kan u zeker niet zoveel schelen waar u slaapt, meneer?’


  ‘Nee,’ stemde Nicolaas toe, ‘ik ben niet veeleisend.’


  ‘Daar boffen we mee,’ zei mevrouw Squeers. En daar de dame de reputatie had geestige antwoorden te kunnen geven, lachte haar man hartelijk; hij scheen zelfs te verwachten, dat Nicolaas hetzelfde zou doen.


  Na enige verdere opmerkingen over en weer tussen man en vrouw betreffende het resultaat van Squeers’ reis en de mensen die hadden betaald en de mensen die in gebreke waren gebleven, bracht een jeugdig dienstmeisje een pastei binnen, zoals de mensen in Yorkshire die klaar maken, en wat koud vlees. Het werd op tafel gezet en de jonge Smike verscheen met een kruik bier.


  Squeers haalde de brieven voor de jongens, welke hij had meegenomen, en nog wat andere papieren uit de zakken van zijn overjas. De knaap keek ernaar met een angstige en schuwe blik als koesterde hij de flauwe hoop dat iets van dat alles op hem betrekking mocht hebben. Het was zeer pijnlijk om te zien en Nicolaas was er dadelijk diep door getroffen; het was wel duidelijk dat er een lange en droevige geschiedenis achter zat.


  Zo kwam hij ertoe de jongen wat nauwlettender op te nemen en hij was verbaasd over het zonderlinge stelletje kleren, dat hij aan had. Hoewel hij niet minder dan achttien of negentien jaar kon zijn en lang was voor die leeftijd, droeg hij een jongenspakje, waarvan de mouwen en broekspijpen hem wel veel en veel te kort waren, maar dat wijd genoeg was voor zijn uitgemergeld lichaam. Opdat zijn voetbekleding met het geheel in overeenstemming zou zijn, had hij een paar enorme schoenen aan, welke eenmaal als kaplaarzen door een of andere hereboer gedragen konden zijn, maar nu te veel gelapt en geflikt waren voor een bedelaar. De hemel mocht weten hoe lang hij daar al was, maar hij droeg nog altijd hetzelfde linnen goed waarmee hij gekomen was, want om zijn nek had hij een versteld kinderkraagje, slechts voor de helft weggestopt achter een grove mannen-halsdoek. Hij liep kreupel en terwijl hij net deed of hij het druk had met de tafel, keek hij zo gespannen naar de brieven en tevens zo moedeloos en wanhopig, dat Nicolaas het nauwelijks meer aan kon zien.


  ‘Wat voer je daar uit, Smike?’ schreeuwde mevrouw Squeers. ‘Zou je niet van de dingen afblijven?’


  ‘Hè?’ zei Squeers en keek op. ‘O! ben jij het?’


  ‘Ja, meneer,’ antwoordde de knaap en kneep zijn handen samen als wilde hij met geweld het nerveuze gebaar van zijn grijpende vingers inhouden. ‘Is er –’


  ‘Wat?’ vroeg Squeers.


  ‘Hebt u – heeft niemand –, was er niets – voor mij?’


  ‘Niks natuurlijk,’ antwoordde Squeers kribbig. De jongen wendde de ogen af en met de hand voor het gezicht ging hij naar de deur.


  ‘Geen regel voor jou,’ ging Squeers voort, ‘en dat zal zo blijven. Is het niet mooi genoeg dat jij al die tijd hier gewoond hebt zonder dat er een cent voor je werd betaald na de eerste zes jaar, – dat er niet de minste notitie van je werd genomen en er ook geen enkele aanwijzing is omtrent je naaste familie? Is het niet mooi genoeg dat ik een grote kerel als jij de kost heb gegeven zonder te verwachten dat ik er ooit een dubbeltje voor zal krijgen?’


  De jongen bracht zijn hand naar zijn hoofd als deed hij moeite zich iets te herinneren; dan keek hij zijn meester wezenloos aan, terwijl er langzaam aan een glimlach op zijn gelaat kwam en strompelde weg.


  ‘Ik zal je ’s wat zeggen, Squeers,’ merkte zijn vrouw op toen de deur dicht was, ‘ik denk dat die jongen suf aan het worden is.’


  ‘Ik hoop van niet,’ zei de kostschoolhouder, ‘want hij is een handig ventje voor het werk buitenshuis en hoe dan ook, zijn kost wel waard. Maar zelfs al was het wel zo, dan zou hij voor ons doel toch nog genoeg verstand hebben. Kom, laten we aan tafel gaan, want ik ben hongerig en moe, en wil naar bed.’


  Er werd nog een stuk vlees opgediend, speciaal voor Squeers, die het terstond de nodige eer aandeed. Nicolaas schoof zijn stoel bij, maar hij had zijn eetlust verloren.


  ‘Hoe is het vlees, Squeers?’ vroeg zijn vrouw.


  ‘Zacht als boter,’ antwoordde Squeers. ‘Wil je er ook wat van?’


  ‘Ik zou geen stuk door mijn keel kunnen krijgen,’ antwoordde zijn vrouw. ‘Wat zal de jongeman gebruiken?’ vroeg zij aan haar echtgenoot.


  ‘Wat hij wil hebben van hetgeen op tafel staat,’ antwoordde Squeers in een hoogst ongebruikelijke vlaag van edelmoedigheid.


  ‘Wat zal het wezen, meneer Knuckleboy?’ vroeg mevrouw Squeers.


  ‘Ik zal gaarne een stukje van de pastei nemen,’ antwoordde Nicolaas. ‘Een heel klein stukje maar, want ik heb niet veel trek.’


  ‘Och, het is eigenlijk jammer de pastei aan te breken als u niet veel trek hebt, vindt u ook niet?’ zei mevrouw Squeers. ‘Zou u niet wat van het koude vlees nemen?’


  ‘Net zoals u wilt,’ antwoordde Nicolaas afwezig, ‘het is mij om het even.’


  Mevrouw Squeers keek buitensporig lief bij dit antwoord; zij knikte naar haar man als wilde zij er haar voldoening over te kennen geven, dat deze jongeman blijkbaar wist waar hij staan moest en zij hielp Nicolaas, door eigenhandig een plak vlees af te snijden.


  ‘Een glas bier, Squeertje?’ vroeg de dame, knipogend en het voorhoofd fronsend om te verstaan te geven dat zij niet wilde weten of hij (Squeers) bier wilde hebben, maar of Nicolaas ook mee zou mogen doen.


  ‘Zeker,’ zei Squeers, die op dezelfde manier terugseinde. ‘Een glaasje.’


  Nicolaas kreeg een glas vol geschonken en verdiept in zijn eigen gedachten dronk hij het uit, gelukkig onbewust van hetgeen vooraf was gegaan.


  ‘Buitengewoon mals vlees was dat,’ zei Squeers en legde mes en vork neer, na enige tijd zwijgend gegeten te hebben.


  ‘’t Is eerste kwaliteit,’ voegde zijn vrouw eraan toe. ‘Ik heb er een flink stuk van opgedaan voor . . .’


  ‘Voor?’ viel Squeers haastig in. ‘Toch niet . . .’


  ‘Welnee, niet voor hen,’ voegde mevrouw Squeers eraan toe; ‘voor jou natuurlijk als je thuis zou komen. Gossiemijne, je denkt toch zeker niet dat ik mij zo vergissen zou?’


  ‘Op mijn woord, vrouw, ik wist niet wat je wilde zeggen,’ zei Squeers, die bleek geworden was.


  ‘Je hoeft je niet ongerust te maken, hoor,’ merkte zijn vrouw hartelijk lachend op. ‘Te denken dat ik zo’n sukkel was! Stel je voor!’


  Het was niet zeer duidelijk waar dit alles op doelde, maar in de omgeving was het gerucht zeer verbreid, dat Squeers, wiens gemoed geen wreedheden tegenover dieren dulden kon, niet zelden voor de tafel van zijn jongens de kadavers kocht van aan een of andere ziekte gestorven vee; mogelijk was hij bevreesd, onwetend zo’n uitgezocht hapje te hebben verorberd bestemd voor de jongeheren.


  Toen het avondmaal geëindigd was en een jong dienstmeisje met een hongerige blik de tafel had afgenomen, ging mevrouw Squeers heen om hetgeen was overgebleven weg te sluiten en om de meegenomen kleren in verzekerde bewaring te nemen van de vijf nieuwaangekomen jongens, die half dood waren van de geleden kou. Zij werden onthaald op een bordje pap en dan zij aan zij in een kleine bedstee gestopt om daar elkander te verwarmen en te dromen van een stevige maaltijd met iets warms toe, indien tenminste hun fantasie deze richting uitging, wat in het geheel niet onwaarschijnlijk is.


  Squeers maakte voor zichzelf een stevige cognac-grog volgens het ruimhartige half-om-half-beginsel, zogenaamd om de suiker beter te doen smelten; en zijn beminnelijke wederhelft schonk Nicolaas een slap drankje van dezelfde soort, in een klein glas. Hierna gingen meneer en mevrouw Squeers dicht bij elkaar voor het vuur zitten en met hun voeten op de haardrand spraken zij vertrouwelijk fluisterend met elkaar, terwijl Nicolaas in een boek bladerde, zich even duidelijk bewust van wat hij deed als wanneer hij in een magnetische slaap had gehandeld.


  Tenslotte begon Squeers vervaarlijk te geeuwen en gaf hij als zijn mening te kennen dat het hoog tijd was om naar bed te gaan; op welk signaal mevrouw Squeers en het meisje een kleine stromatras en een paar dekens binnen sleepten, waar zij een bed voor Nicolaas van maakten.


  ‘Morgen zullen we je je vaste slaapplaats aanwijzen, Nickleby,’ zei Squeers. ‘Laat eens kijken! Wie slaapt in Brooks’ bed, vrouw?’


  ‘In dat van Brooks?’ zei mevrouw Squeers nadenkend. ‘Daarin liggen Jennings, de kleine Bolder, Graymarsh, en hoe-heet-hij-ook-weer.’


  ‘Zo,’ zei Squeers. ‘Dan is dat wel vol.’


  ‘Vol!’ dacht Nicolaas. ‘Dat geloof ik graag.’


  ‘Er moet ergens nog een plaatsje zijn,’ zei Squeers, ‘ik weet het zeker, maar ik kan me op het ogenblik niet herinneren waar precies. Maar dat zullen we morgen allemaal wel regelen. Goeie nacht, Nickleby. Zeven uur op, denk daarom.’


  ‘Ik zal zorgen klaar te zijn, meneer,’ antwoordde Nicolaas. ‘Goede nacht.’


  ‘Ik zal zelf komen om je de pomp te wijzen,’ zei Squeers. ‘Een stukje zeep vind je altijd wel in het keukenvenster; dat kun je gebruiken.’


  Nicolaas sperde zijn ogen open, maar hield zijn mond dicht; Squeers maakte aanstalten om heen te gaan, maar keerde zich weer om.


  ‘Ik weet waarachtig niet,’ begon hij, ‘wiens handdoek ik je zal geven, maar als je je morgenochtend kunt redden, zal mevrouw Squeers er in de loop van de dag voor zorgen. Vrouwlief, niet vergeten.’


  ‘Ik zal er om denken,’ antwoordde mevrouw Squeers, ‘en zorg jij, jongeman, dat je het eerste bij de pomp bent. De leraar hoort zich het eerst te .wassen, maar zij trachten hem voor te zijn als zij kunnen.’


  Toen stootte Squeers zijn vrouw aan om haar te beduiden de cognacfles mee te nemen opdat Nicolaas zich des nachts niet te goed zou doen. Nadat zij met een snel gebaar aan deze wenk gevolg had gegeven, trokken zij samen af.


  Alleen gelaten liep Nicolaas een paar maal, aan grote opwinding ten prooi, de kamer op en neer, maar toen hij geleidelijk kalmer werd nam hij een stoel en besloot voor zichzelf dat hij, wat er ook mocht gebeuren, zou pogen voor een tijd de ellende te verdragen welke hem mogelijk te wachten stond. Met het oog op de hulpeloosheid van zijn moeder en zuster wilde hij zijn oom geen voorwendsel geven om haar in haar nood aan haar lot over te laten. Goede besluiten laten zelden na ook iets goeds teweeg te brengen in de geest van wie ze heeft genomen. Hij voelde zich minder ontmoedigd en – zo optimistisch en veerkrachtig is de jeugd – hoopte zelfs dat de zaken in Dotheboys Hall toch nog beter zouden blijken te zijn dan zij beloofden.


  Hij maakte zich gereed om naar bed te gaan, bijna alweer opgemonterd, toen een verzegelde brief uit zijn jaszak viel. In de drukte van het vertrek uit Londen had hij er geen aandacht aan geschonken en ook daarna had hij er niet meer aan gedacht, maar nu herinnerde hij zich plotseling weer het geheimzinnige gedrag van Newman Noggs.


  ‘Lieve hemel!’ zei Nicolaas; ‘wat een zonderling handschrift!’


  De brief was aan hem geadresseerd en geschreven op erg groezelig papier, maar het handschrift was zo kriebelig en onduidelijk dat het haast niet te ontcijferen was. Het kostte hem veel hoofdbrekens, maar na grote moeite slaagde hij erin het volgende te lezen:


  WAARDE JONGEMAN,


  ‘Ik ken de wereld. Uw vader kende haar niet, anders zou hij mij geen vriendendienst hebben bewezen, toen er geen hoop was dat ik iets terug zou kunnen doen. U kent haar niet, anders zou u zich niet hebben laten verleiden deze reis te ondernemen.


  Indien u ooit een toevluchtsoord nodig hebt in Londen (maak u hierover niet boos; ik heb ook nooit gedacht dat ik daar nog eens behoefte aan zou hebben) dan weten zij in The Crown, Silver Street bij Golden Square, waar ik woon. Het is op de hoek van Silver Street en James Street, met een deur aan beide kanten. U kunt ook ’s nachts komen. Eens schaamde zich niemand – maar dat komt er niet op aan. Het is alles voorbij.


  Let niet op mijn fouten. Ik zou niet meer weten hoe ik een nette jas moest dragen. Alles van vroeger ben ik vergeten, ook de regels voor het spellen.


  NEWMAN NOGGS.


  P.S. Als u eens in de buurt van Barnard Castle komt, dan is er goed bier in The King’s Head. Zeg maar dat u mij kent en ik ben er zeker van dat zij u niet zullen laten betalen. U kunt daar spreken van meneer Noggs, want ik was toen in goeden doen. Heus.’


  Het feit moge al te onbetekenend zijn om er melding van te maken, maar nadat hij deze brief had dichtgevouwen en in zijn portefeuille geborgen, waren de ogen van Nicolaas nat van een vocht, dat men voor tranen kon houden.


  HOOFDSTUK VIII


  Over de inwendige organisatie van Dotheboys Hall


  EEN tocht van tweehonderd en zoveel mijlen in slecht weer is een van de beste middelen die het menselijk vernuft kan uitdenken om een hard bed zacht te maken. Misschien weet het ook dromen te verzoeten, want die op de povere legerstede van Nicolaas kwamen aanfladderen en hem hun luchtige niemendalletjes toefluisterden, waren van een aangename en gelukkige soort. Hij was juist bezig om in een snel tempo zijn fortuin te maken toen de zwakke glans van een dovend kaarsvlammetje voor zijn ogen opdoemde en een stem, niet moeilijk te herkennen als de eigenste van Squeers, hem waarschuwde, dat het tijd was om op te staan.


  ‘Over zevenen, Nickleby,’ zei Squeers.


  ‘Is het al ochtend?’ vroeg Nicolaas en zat recht overeind in bed.


  ‘Nou en of,’ antwoordde Squeers, ‘en het heeft hard gevroren ook. Nou Nickleby, kom, je nest uit hoor!’


  Nicolaas behoefde niet verder aangespoord te worden, maar sprong meteen uit zijn ‘nest’ en begon zich te kleden bij het schijnsel van de kaars welke Squeers in zijn hand hield.


  ‘Een mooie geschiedenis,’ zei de kostschoolhouder, ‘daar is me de pomp bevroren.’


  ‘Werkelijk?’ zei Nicolaas met weinig belangstelling voor de mededeling.


  ‘Ja,’ antwoordde Squeers. ‘Je kunt je vanmorgen niet wassen.’


  ‘Niet wassen!’ riep Nicolaas uit.


  ‘Nee, niks aan te doen,’ voegde Squeers er nors bij. ‘Je zult er tevreden mee moeten zijn je met een droge handdoek wat af te wrijven tot wij het ijs in de put hebben stuk geslagen en een emmer omhoog kunnen halen voor de jongens. Sta me niet zo aan te kijken, maar schiet liever wat op!’


  Zonder verder iets te zeggen schoot Nicolaas in zijn kleren. Squeers opende intussen de luiken en blies de kaars uit; op dat ogenblik klonk het liefelijk stemgeluid van zijn wederhelft op de gang en vroeg binnen te mogen komen.


  ‘Kom er maar in,’ zei Squeers.


  Mevrouw Squeers verscheen, nog steeds in de primitieve nachtpon welke haar welgemaakte gestalte de avond tevoren al zo voordelig had doen uitkomen en verder getooid met een oud-modische kastoren hoed, die zij met veel zwier en gratie boven op haar slaapmuts droeg.


  ‘Verdikkeme-nog-an-toe!’ zei de dame en opende het buffet; ‘ik kan de schoollepel nergens vinden.’


  ‘Het is niet erg, lieveling,’ merkte Squeers sussend op; ‘je hebt er geen behoefte aan.’


  ‘Geen behoefte! Nou, wat je zegt!’ antwoordde mevrouw Squeers snibbig; ‘is het soms geen zwavel-morgen vandaag?’


  ‘Daar heb ik niet aan gedacht,’ ging Squeers voort; ‘maar je hebt gelijk. Nu en dan geven we de jongens een bloedzuiverend middel, Nickleby.’


  ‘Gekheid, jij met je bloedzuiverend middel,’ zei zijn vrouw. ‘Je hoeft heus niet te denken, jongeman, dat wij geld zullen wegsmijten aan zwavelpoeder en suikerstroop om hun bloed te zuiveren; als je denkt dat wij op die manier te werk gaan dan zul je merken dat je er naast bent; ik zeg het je maar ronduit.’


  ‘Vrouw!’ zei Squeers en fronste de wenkbrauwen. ‘Hm!’


  ‘Ach wat, nonsens,’ ging mevrouw Squeers voort. ‘Als deze jongeman hier als leraar werkzaam zal zijn, laat hem dan maar meteen weten dat wij wat de jongens betreft niks te maken willen hebben met verwennerij. Zij krijgen zwavel met stroop van de ene kant omdat zij toch een of ander drankje moeten slikken anders mankeren zij altijd wat en geven een hoop last, van de andere kant omdat hun eetlust erdoor vermindert en het goedkoper komt dan ontbijt- en middageten. Zo hebben we er allebei tegelijk voordeel van en dat is mooi genoeg, zou ik zeggen.’


  Na deze uitleg stak mevrouw Squeers haar hoofd in de kast om een nauwkeuriger onderzoek naar de lepel in te stellen, waarbij Squeers haar behulpzaam was. Ondertussen wisselden zij een paar woorden, maar ten dele smoorde de kast hun stemmen en Nicolaas kon niet meer verstaan dan dat volgens Squeers hetgeen mevrouw Squeers gezegd had onverstandig, en dat volgens mevrouw Squeers hetgeen Squeers gezegd had larie was.


  Er werd nog heel wat gezocht en gerommeld, maar toen resultaat uitbleef werd Smike erbij geroepen; door de duwen van mevrouw en de stompen van meneer Squeers ging hem blijkbaar een licht op, want hij opperde de mogelijkheid dat mevrouw Squeers de lepel in haar zak zou hebben gestoken en dat bleek inderdaad het geval te zijn. Daar mevrouw Squeers aanvankelijk echter had volgehouden dat zij hem niet had, kreeg Smike een draai om zijn oren omdat hij het had gewaagd zijn meesteres tegen te spreken met de belofte van een stevig pak rammel als hij voortaan niet meer respect zou tonen, zodat Smike er niet veel zijde bij spon dat hij de lepel te voorschijn had gebracht.


  ‘Een onschatbare vrouw, Nickleby,’ begon Squeers toen zijn wederhelft weggedraafd was, de slaaf voor zich uit duwend.


  ‘Jawel, meneer!’


  ‘Ik ken haar gelijke niet,’ zei Squeers, ‘beslist niet. Die vrouw, Nickleby, is altijd dezelfde – altijd dezelfde, bedrijvig, werkzaam, zuinig van nature, zoals je haar hier ziet.’


  Onwillekeurig loosde Nicolaas een zucht bij de gedachte aan het aangenaam vooruitzicht onder dit dak te moeten leven; maar Squeers was gelukkig te zeer van de eigen gedachten vervuld om er iets van te merken.


  ‘Als ik in Londen ben,’ ging Squeers voort, ‘zeg ik altijd dat zij een moeder is voor de jongens. Maar zij is meer dan een moeder, tienmaal meer. Zij doet dingen voor hen, Nickleby, die niet de helft van de moeders zouden doen voor hun eigen zoons, daar ben ik vast van overtuigd.’


  ‘Dat geloof ik ook wel, meneer,’ antwoordde Nicolaas.


  Het was nu eenmaal zo, dat zowel meneer als mevrouw Squeers de jongens zagen als hun persoonlijke en natuurlijke vijanden; of met andere woorden: zij waren ervan overtuigd en doordrongen dat het hun taak en roeping was om van iedere jongen zoveel te halen als er maar met mogelijkheid uit te persen was. Op dit punt waren beiden het eens en handelden zij in volmaakte harmonie. Het enige verschil tussen hen was, dat mevrouw Squeers openlijk en onbevreesd oorlog voerde tegen de vijand en dat meneer Squeers zijn gemeenheid zelfs thuis maskeerde met een beetje van zijn gewone huichelarij, alsof hij werkelijk nog meende zichzelf vandaag of morgen te kunnen misleiden en te geloven, dat hij een goed mens was.


  ‘Maar komaan,’ zei Squeers, en onderbrak de gedachtengang van zijn assistent op dit punt, ‘laten we naar het leslokaal gaan en geef mij mijn schooljas even aan, wil je?’


  Nicolaas hielp zijn meester in een oud bombazijnen jagersbuis dat hij van een kapstok in de gang haalde; Squeers wapende zich met zijn wandelstok, stak een binnenplaats over en begaf zich naar een deur in het achterhuis.


  ‘Kijk,’ zei de kostschoolhouder toen zij samen binnentraden, ‘hier werken wij, Nickleby!’


  Het was er zo vol en zoveel vroeg te gelijkertijd de aandacht, dat Nicolaas er op het eerste moment naar staarde zonder iets waar te nemen. Gaandeweg zag hij zich toch in een kaal en smerig vertrek geplaatst met een paar ramen, misschien nog voor een tiende deel van glas voorzien en verder maar wat opgestopt met oude copieboeken en stukken papier. Er stonden een paar lange, oude, wankele schrijftafels, bekrast en gekerfd, vol inkt en op allerlei manieren beschadigd; twee of drie banken; een afzonderlijke lessenaar voor Squeers en een andere voor zijn assistent. De zoldering werd als bij een schuur gesteund door kruisbalken en daksparren en de muren waren zo smerig en van alle kleur ontdaan, dat het niet meer was uit te maken of ze ooit geverfd of gewit waren geweest.


  Maar de leerlingen – de jonkers! Het laatste zwakke sprankje hoop, het geringste vooruitzicht van nog iets goeds te kunnen tot stand brengen in dit hol, zag Nicolaas de bodem ingeslagen toen hij ontsteld rondkeek! Bleke en verwilderde gezichten, lange, schrale gestalten, kinderen die er als oude mannetjes uitzagen, mismaakten die in beugels liepen, knapen die in de groei waren blijven steken en anderen wier lange dunne benen hun doorgezakt lichaam nauwelijks meer schenen te kunnen dragen, zij dromden samen voor zijn blik. Er waren leepogen, hazelippen, klompvoeten en alle gebreken en mismaaktheden die spraken van een onnatuurlijke aversie van de ouders tegenover hun kroost of van jonge levens die van de prilste jeugd af langs een lijdensweg waren gegaan van wreedheid en verwaarlozing. Er waren gezichtjes die knap geweest zouden zijn zonder de donkere schaduw van mokkend gedragen, onophoudelijk lijden; daar waren kinderen met een als uitgedoofde blik, die alle lieftalligheid van hun jeugd verloren hadden en er alleen de hulpeloosheid van hadden overgehouden; er waren jongens met boeventronies en met een broeiende blik in hun ingezonken ogen als misdadigers in een gevangenis en er waren knapen die boetten voor de zonden van hun zwakke ouders en schreiden van verlangen zelfs naar de betaalde verzorgsters die zij hadden gehad, eenzamer nog dan de eenzaamsten. Voor hen allen was hier een leven als een hel begonnen, waarin elke hartelijkheid en sympathie al bij voorbaat was uitgebannen, de gevoelens van een gezonde jeugd met slaag en honger waren weggedrukt en alle wraaklust, die een boordevol hart kan bevatten, stil in hun binnenste knaagde.


  [image: images]


  Mevrouw Squeers bevordert de gezondheid van het instituut


  En toch had dit beeld, hoe pijnlijk het ook was, nog zijn dwaze trekken, waar een toeschouwer die er minder rechtstreeks bij betrokken was dan Nicolaas, om zou kunnen glimlachen. Mevrouw Squeers had achter een van de lessenaars plaatsgenomen en oefende daar het volledig beschikkingsrecht uit over een enorme kom zwavel met stroop van welk verrukkelijk mengsel zij elke jongen achtereenvolgens een stevige portie toediende. Daarbij maakte zij gebruik van een houten lepel, die wel voor een reus gemaakt scheen en de mond van iedere jongen bij het happen breed uitrekte: zij waren namelijk op straffe van een stevig pak slaag verplicht om de hele portie ineens in te zwelgen. In een andere hoek zaten de kleine jongens bijeengeklit die de dag te voren waren aangekomen, drie hunner in veel te wijde en twee in veel te nauwe broeken, zo nauw zelfs dat daarbij vergeleken zwembroekjes nog ruim waren. Dicht in de nabijheid zat de jeugdige zoon en erfgenaam van Squeers – hij leek sprekend op zijn vader – trappend naar Smike die bezig was hem nieuwe laarzen aan te passen welke een verdachte gelijkenis vertoonden met het paar dat de jongste der knapen de dag te voren op reis had gedragen – wat de kleine jongen zelf ook scheen te denken, want hij keek er met smartelijke verbazing naar hoe hem zijn eigendom ontfutseld werd. Verder was daar de lange rij van jongens met duidelijke tekenen van afgrijzen wachtend om van stroop te worden voorzien; en een andere rij die de behandeling juist had ondergaan en waarvan de verschillende scheve gezichten alles konden betekenen behalve tevredenheid. Allen waren uitgedost in zulke bonte, vreemde en slecht bij elkaar passende kledingstukken, dat zij onweerstaanbaar de lachlust zouden opwekken als zij niet zo slordig en vervuild waren geweest en zo met lichaamskwalen bezocht.


  ‘Nou,’ zei Squeers en sloeg met zijn stok op de lessenaar dat de helft van de jongens van schrik bijna van de sokken ging, ‘hebben ze allemaal geslikt?’


  ‘Klaar,’ zei mevrouw Squeers, die de laatste jongen in haar haast ongeveer deed stikken en hem met de houten lepel een tik op zijn hoofd gaf om hem weer bij te brengen. ‘Hier Smike; neem dat maar weg. Vlug een beetje!’


  Smike slofte weg met de kom en mevrouw Squeers riep een jongen met een kroeskop en veegde haar handen aan zijn haar af; daarna ging zij achter Smike aan naar een soort washok, waar onder een grote ketel een vuurtje brandde. Er stond een aantal kleine nappen op een tafel.


  In deze nappen goot mevrouw Squeers met behulp van het hongerige dienstmeisje een bruinachtig brouwsel, dat pap heette en eruit zag als water met vulsel van speldekussens. Een dun sneetje bruin brood werd in iedere nap gelegd en nadat zij de pap met behulp van dit brood gegeten hadden, aten de jongens ook het brood op en waren klaar met hun ontbijt, waarop Squeers met plechtige stem zeide: ‘Moge de Heer ons oprecht dankbaar stemmen voor hetgeen wij ontvangen hebben’ – en naar zijn woonhuis ging.


  Nicolaas vulde zijn maag met een bord pap, vrijwel om dezelfde reden welke sommige wilden ertoe brengt aardkluiten op te eten – namelijk om het lastige gevoel van honger kwijt te raken als er niets te eten is. Na nog een boterham genomen te hebben, hem toegestaan uit hoofde van zijn functie, nam hij een stoel en wachtte tot het tijd voor de les zou zijn.


  Het viel hem op zo stil en gedrukt de jongens allemaal schenen. Er was niets van het gedruis en het roepen van knapen onder elkaar, niets van hun roezemoezig spelen en hun hartelijke vrolijkheid. De kinderen zaten huiverig samengedoken bij elkaar en schenen te lusteloos om zich te bewegen. De enige leerling die enige neiging vertoonde om te spelen was de jongeheer Squeers, maar zijn voornaamste genoegen was de andere jongens met zijn nieuwe laarzen op de tenen te trappen, zodat zijn levenslustigheid eerder onaangenaam dan iets anders was.


  Na verloop van een half uur kwam Squeers weer voor de dag en de jongens gingen naar hun plaats en namen hun boeken, waarvan er gemiddeld voor elke acht leerlingen één was. Nog een paar minuten stond Squeers heel diepzinnig te kijken als wist hij er alles van wat er in die boeken stond en zou hij heel de inhoud woordelijk uit het hoofd kunnen opzeggen, indien hij er de moeite voor over had. Daarna riep hij de eerste klas bij zich.


  Gehoorzaam aan dit bevel kwam een half dozijn vogelverschrikkers in een rij voor de lessenaar staan, met de knieën door hun broek en de ellebogen door hun mouwen, en een van hen legde een vuil en gescheurd boek voor het geleerd gezicht van de kostschoolhouder.


  ‘Dit is de eerste klas van de leergang engelse taal en wijsbegeerte, Nickleby,’ zei Squeers en hij wenkte Nicolaas om naast hem te komen staan. ‘We zullen ook een latijnse leergang oprichten, die jij dan over kunt nemen. Komaan, waar is de oudste?’


  ‘Om u te dienen, meneer, hij is bezig de ramen in de achterkamer te zemen,’ zei de oudste-op-een-na van de klas voor wijsbegeerte.


  ‘Juist,’ zei Squeers. ‘Zie je, Nickleby, wij hebben een praktische methode van onderwijs ingevoerd, een systeem volgens vaste regels. Z-e-m-e-n, zemen, regelmatig werkwoord, schoonmaken, afnemen. Raam, r-a-m-e-n, de vensters van een huis. Als de jongen dit uit zijn boek geleerd heeft, gaat hij het in de praktijk toepassen. Het is precies hetzelfde beginsel als bij het gebruik van de globes. Waar is de volgende jongen?’


  ‘Om u te dienen, meneer, hij is de tuin aan het wieden,’ antwoordde een zacht stemmetje.


  ‘Natuurlijk,’ zei Squeers, geenszins uit het veld geslagen. ‘Dat is ook zo. B-o-t, bot, b-o-t-t-e-, botte, b-o-t-t-e-n-i-e-, bottenie zelfstandig naamwoord, plantkunde. Als hij geleerd heeft dat bottenie plantkunde betekent, dan gaat hij naar de tuin om werkelijk de planten te leren kennen. Dat is onze methode, Nickleby: wat denk je ervan?’


  ‘Zij lijkt mij in ieder geval zeer nuttig,’ antwoordde Nicolaas.


  ‘Dat geloof ik,’ ging Squeers voort, zonder acht te slaan op de klemtoon welke zijn assistent zoëven had gelegd. ‘Nummer drie, wat is een paard?’


  ‘Een dier, meneer,’ antwoordde de jongen.


  ‘Juist,’ zei Squeers. ‘Nietwaar, Nickleby?’


  ‘Ongetwijfeld, meneer,’ antwoordde Nicolaas.


  ‘Natuurlijk, zo is het,’ zei Squeers. ‘Een paard behoort tot de quadrupeden en quadrupeden is latijn voor dieren, wat iedereen in zijn grammatica kan nakijken of waar is anders een grammatica voor?’


  ‘Inderdaad, waar anders voor?’ zei Nicolaas afwezig.


  ‘Nu je dat zo goed weet,’ ging Squeers voort tot de jongen, ‘moet je maar naar mijn paard gaan kijken en het eens een flinke beurt geven, anders geef ik jou een beurt. De rest van de klas kan water gaan putten tot er genoeg is, want het is morgen wasdag en de ketels moeten vol.’


  Met deze woorden liet hij de eerste klas over aan haar experimenten in practische wijsbegeerte en keek Nicolaas aan met een half sluwe, half onzekere blik als was hij over diens oordeel op dit ogenblik niet geheel gerust.


  ‘Zo doen we dat hier, Nickleby,’ zei hij na een pauze.


  Nicolaas haalde nauwelijks merkbaar de schouders op en zei dat hij dat zag.


  ‘En het is een heel goede methode,’ zei Squeers. ‘Neem nu die veertien kleine jongens en lees wat met ze, want je moet beginnen je nuttig te maken, weet je. Van luilakken houden wij hier niet.’


  Squeers zei dit alsof het plotseling tot hem doordrong dat hij niet teveel tegen zijn assistent moest zeggen, of dat de assistent niet genoeg waarderends tegen hem zei over zijn inrichting. De kinderen werden in een halve cirkel rond de nieuwe leraar opgesteld en spoedig luisterde hij naar hun saai, temerig en hakkelend voorlezen van de overdreven verhaaltjes uit de verouderde taalboekjes.


  Met deze opwindende bezigheid kroop de morgen traag om. Om één uur kregen de knapen in de keuken een taai stuk pekelvlees nadat hun de eetlust vooraf grondig was benomen door havermout met aardappelen. Nicolaas werd hoffelijk toegestaan zijn portie naar zijn eigen lessenaar mede te nemen, waar hij een en ander in vrede kon verorberen. Daarna zaten de jongens weer een uur bijeengehurkt in het klaslokaal, huiverend van koude, en konden de lessen opnieuw beginnen.


  Het was een gewoonte van Squeers om na elk van zijn halfjaarlijkse bezoeken aan de hoofdstad de jongens bijeen te roepen en een soort van verslag uit te brengen over de familieleden en vrienden, die hij had gezien, het nieuws dat hij had gehoord, de brieven die hij had meegenomen, de rekeningen die waren betaald en die onbetaald waren gebleven, enzovoorts. Deze plechtigheid had altijd plaats in de namiddag van de dag na zijn terugkeer, misschien om de jongens gedurende de morgen zelfbeheersing te leren of mogelijkerwijze omdat Squeers zelf grotere strengheid en onaandoenlijkheid vermocht aan de dag te leggen als gevolg van zekere warme dranken die hij na zijn vroege middagmaal placht te gebruiken. Hoe dit ook zij, de jongens werden bij elkaar getrommeld, zij verlieten de ramen, de tuin, en de stallen en waren in de school in volledig conclaaf bijeen, toen Squeers, met een bundeltje papieren in de hand en door zijn echtgenote gevolgd die een paar stokken droeg, het lokaal binnentrad en stilte gebood.


  ‘Als iemand zonder permissie spreekt,’ zei Squeers zachtzinnig, ‘dan sla ik hem zijn rug rauw.’


  Deze speciale bekendmaking had het gewenste gevolg en er heerste dadelijk een dodelijke stilte, te midden waarvan Squeers het woord nam:


  ‘Jongens, ik ben naar Londen geweest en keerde naar mijn familie en naar jullie terug zo gezond als ooit.’


  Volgens de halfjaarlijkse gewoonte lieten de jongens op deze verkwikkende mededeling drie zwakke hoeraatjes horen. Maar wat voor hoeraatjes! Het leken wel uitzonderlijk diepe zuchten.


  ‘Ik heb de ouders van enige jongens ontmoet,’ ging Squeers voort en boog zich over zijn papieren, ‘zij zijn heel blij te horen dat hun zonen zulke goede vorderingen maken en er is dan ook geen sprake van, dat zij de school zullen verlaten, wat natuurlijk heel aangenaam is voor alle partijen.’


  Twee of drie handen werden bij deze woorden van Squeers voor twee of drie paar ogen gelegd, maar het grootste deel van de jongens had geen ouders die zich voor hun vorderingen interesseerden en bleef dus volkomen onverschillig voor het geval.


  ‘Ik heb ook teleurstellingen ondervonden,’ zei Squeers en keek heel grimmig; ‘Bolders vader is mij twee pond en tien shilling schuldig gebleven. Waar is Bolder?’


  ‘Hier, meneer,’ riepen twintig hulpvaardige stemmen. Jongens hebben werkelijk veel van grote mensen.


  ‘Kom hier, Bolder,’ zei Squeers.


  Een jongen, die er ongezond uitzag, met de handen vol wratten, stond op van zijn plaats, kwam op de lessenaar van de meester toe en sloeg de ogen smekend naar Squeers op, terwijl het bloed wegtrok uit zijn gezicht.


  ‘Bolder!’ zei Squeers en hij sprak heel langzaam, want ondertussen overlegde hij hoe hij hem zou aanpakken. ‘Bolder, als jouw vader soms denkt dat . . . Wel, wat betekent dat?’


  Terwijl Squeers sprak hield hij de hand van de jongen bij de rand van zijn mouw omhoog en keek ernaar met een indrukwekkend vertoon van walging en afgrijzen.


  ‘Wat heeft dat te betekenen, knaap?’ vroeg de kostschoolhouder en gaf maar vast een tik met de stok om het antwoord te bespoedigen.


  ‘Ik kan het werkelijk niet helpen, meneer,’ antwoordde de jongen schreiende. ‘Ze komen telkens weer op; ik denk dat het van het vuile werk komt, meneer – ik weet tenminste niet wat het anders is, meneer, maar ik kan er niets aan doen.’


  ‘Bolder,’ zei Squeers, en stroopte zijn mouwen op en spoog in de palm van zijn rechterhand om beter de stok te kunnen vasthouden, ‘je bent een onverbeterlijk rotjong en daar het laatste pak slaag weinig goeds heeft uitgehaald, moeten we eens zien of nog zo’n portie misschien helpt.’


  Met deze inleiding en totaal onverschillig voor het erbarmelijke geschreeuw om genade, wierp Squeers zich op de jongen, rammelde hem stevig af en hield er niet mee op voor zijn arm moe geworden was.


  ‘Ziezo,’ zei Squeers toen hij klaar was, ‘je kunt wrijven zoveel je wilt, maar dat zal er niet zo gauw afgewreven zijn. Zeg eres, hou op met dat geschreeuw! Zet hem buiten de deur, Smike.’


  De slaaf wist uit lange ervaring maar al te goed dat het zaak was te gehoorzamen en dus werkte hij het slachtoffer door een zijdeur het lokaal uit. Squeers nam weer plaats op zijn stoel, terwijl zijn vrouw naast hem ging zitten.


  ‘Laten we nu eens kijken,’ zei Squeers. ‘Een brief voor Cobbey. Sta op, Cobbey.’


  Een andere jongen stond op en keek strak naar de brief terwijl Squeers bezig was van de inhoud kennis te nemen.


  ‘Nou,’ zei Squeers, ‘Cobbey’s grootmoeder is overleden en zijn oom John is aan de drank geraakt, dat is al het nieuws dat zijn zuster zendt, behalve nog achttien stuivers, juist genoeg voor die gebroken ruit. Mevrouw Squeers wilt u zo goed zijn het geld aan te nemen?’


  De achtenswaardige dame stak echt als een zakenvrouw de achttien stuivers in haar zak en Squeers ging zo onaandoenlijk mogelijk tot de volgende jongen over.


  ‘Graymarsh,’ zei Squeers, ‘hier is de volgende. Sta op, Graymarsh.’


  Een andere jongen stond op en weer nam de kostschoolhouder de brief door.


  ‘Graymarsh’ tante van moederszijde,’ zei Squeers toen hij genoeg gelezen had, ‘is erg blij te horen dat hij het zo goed maakt en naar zijn zin heeft en zendt haar beleefde groeten aan mevrouw Squeers, die, naar zij vast gelooft, een engel moet zijn. Zo is zij er ook van overtuigd dat de heer Squeers te goed is voor deze wereld, maar zij hoopt toch dat hij nog lang gespaard zal blijven om zijn inrichting te leiden. Zij zou graag de gevraagde twee paar kousen gestuurd hebben, maar zij is wat kort bij kas en zendt inplaats daarvan een tractaatje in de hoop dat Graymarsh al zijn vertrouwen in de Voorzienigheid zal stellen. Zij hoopt vooral dat hij zijn best zal doen, in ieder opzicht aan de heer en mevrouw Squeers te behagen en beiden te beschouwen als zijn enige vrienden; en dat hij ook erg aardig zal zijn voor de jongeheer Squeers, en het niet erg zal vinden dat hij met vijven in één bed moet slapen, waar geen christen bezwaar tegen moet hebben. Hè!’ zei Squeers en vouwde de brief op, ‘een prachtige brief. Werkelijk treffend.’


  Treffend was hij in één opzicht, want Graymarsh’ tante van moederszijde werd door haar meer intieme vrienden ernstig verondersteld niemand anders dan zijn moeder zelf te zijn. Maar Squeers roerde deze kant van de geschiedenis niet aan (dat zou ook tegenover de jongens in strijd met de goede zeden zijn geweest) en ging voort met zijn bezigheden. Hij riep ‘Mobbs’ en een andere jongen stond op terwijl Graymarsh weer naar zijn plaats ging.


  ‘Mobbs’ stiefmoeder moest naar bed gebracht worden toen zij hoorde dat hij geen stevige kost beliefde en zij is er sindsdien heel naar aan toe. Zij zou graag gauw willen weten wat er van hem terecht moet komen als hij niet goed eet en hoe hij zijn neus durft op te halen voor bouillon en runderlever, nadat zijn goede meester er de zegen des hemels over heeft afgebeden. Dit had zij in de londense dagbladen gelezen – zij had het niet van de heer Squeers, die te vriendelijk en te goed is om de een tegen de ander op te stoken – en zij heeft er zich zo over geërgerd dat Mobbs er geen voorstelling van had. Het spijt haar te merken, dat hij ontevreden is, ontevredenheid is zondig en heel lelijk; zij hoopt dat de heer Squeers hem eens goed onder handen zal nemen om hem tot betere gedachten te brengen; met dat doel voor ogen heeft zij ook een halve stuiver zakgeld per week ingehouden en een zakmes met kurketrekker, dat zij voor hem gekocht had aan de zending gegeven.’


  ‘Mokkende kinderen willen wij hier niet,’ zei Squeers na een vreselijke pauze. Hij had weer in zijn rechterhand gespogen. ‘Blijmoedigheid en tevredenheid moeten blijven heersen. Mobbs kom hier!’


  Mobbs kwam langzaam naar de lessenaar toe en wreef bij voorbaat in zijn ogen als wist hij wel dat hij er straks alle reden toe zou hebben; spoedig daarna ging hij door de zijdeur weg en toen had hij die reden inderdaad.


  Squeers ging voort met allerlei brieven open te maken; sommige bevatten geld, waar mevrouw Squeers ‘wel voor zou zorgen’, andere handelden over de toezending van kleine kledingstukken als petten en dergelijke, waarvan dezelfde dame beweerde dat ze te groot waren of te klein en in ieder geval alleen de jonge Squeers pasten, die wel buitengewoon rekbare ledematen moest hebben, want alles wat op de kostschool aankwam zat hem als geschilderd. In het bijzonder zijn hoofd moest wel uitermate elastisch zijn, want hoeden en petten van alle maten stonden hem even goed.


  Toen deze zaken waren afgehandeld volgden nog een paar rommelige lessen en Squeers ging weer naar zijn eigen hoekje bij de haard. Aan Nicolaas liet hij de zorg voor de jongens over in het leslokaal, waar het erg koud was en kort na het vallen van de avond een maaltijd van brood met kaas werd verstrekt.


  In de hoek van het vertrek het dichtst bij de lessenaar van de meester, stond een kleine kachel en daarvoor zette Nicolaas zich neer, zo gedeprimeerd en in eigen ogen vernederd bij de gedachte aan zijn toestand, dat hij net zo lief dood had willen zijn. De wreedheid waarvan hij ongewild getuige was geweest, het lompe en gemene optreden van Squeers, zelfs als hij in de beste stemming was, de vuilheid overal, het gezucht en geklaag rondom, alles werkte mee om hem terneer te drukken; maar wanneer hij eraan dacht dat hij als assistent – en het deed er niet toe door welke ongelukkige samenloop van omstandigheden hij dat geworden was – werkelijk helper en handlanger scheen in een systeem dat hem met oprechte walging en verontwaardiging vervulde, kreeg hij een afkeer van zichzelf. Voor het ogenblik was het hem alsof het loutere bewustzijn van zijn tegenwoordige toestand hem voortaan beletten zou het hoofd rechtop te dragen. Voorlopig wist hij echter wat hem te doen stond en het besluit, dat hij de vorige avond genomen had, bleef onveranderd. Hij had aan zijn moeder en zuster geschreven, dat hij goed en wel was aangekomen, daarbij heel weinig over Dotheboys Hall gezegd en dat weinige zo opgewekt als hem maar mogelijk was geweest. Hij hoopte dat hij, blijvende waar hij was, nog enig goed zou kunnen doen zelfs daar; en in ieder geval hingen anderen zo zeer van zijn oom af dat hij zich niet kon permitteren juist thans diens ontstemming te wekken.


  Een gedachte verontrustte hem veel meer dan alle overwegingen in verband met zijn positie, die hem zelf betroffen. Het was de mogelijke toekomst van Cathrien. Zijn oom had hem erin laten lopen; zou hij haar niet naar een of andere rampzalige plaats kunnen brengen, waar het bedenkelijker was jong en mooi te zijn dan lelijk en afgeleefd? Het was een verschrikkelijke gedachte voor iemand die in een kooi zat en aan handen en voeten gebonden was; – maar nee, dacht hij, moeder was bij haar; en daar was ook de schilderes – een eenvoudige ziel, maar iemand die zich zelfstandig door het leven sloeg en ervaring had. Hij nam gaarne aan, dat Ralph Nickleby een persoonlijke antipathie tegen hem had opgevat. En daar hij thans alle reden had om deze gevoelens wederkerig te doen zijn, viel het hem niet erg moeilijk om tot deze conclusie te komen, waarbij hij er zichzelf van poogde te overtuigen dat alles tot hen beiden beperkt bleef.


  In deze gedachte verdiept ontmoette hij plotseling het naar hem opgeheven gelaat van Smike, die op zijn knieën voor de kachel zat, wat verstrooide sintels bijeenraapte en ze op het vuur wierp. Hij hield een ogenblik op om steelsgewijze naar Nicolaas te kijken en toen hij zag dat het werd opgemerkt, kroop hij terug als verwachtte hij slaag.


  ‘Je behoeft voor mij niet bang te zijn,’ zei Nicolaas vriendelijk. ‘Heb je het koud?’


  ‘N-nee.’


  ‘Je huivert anders.’


  ‘Ik heb geen last van de kou,’ antwoordde Smike vlug. ‘Ik ben eraan gewend.’


  Hij toonde zo’n vrees ontstemming te wekken en was zo’n slaafs en half-versuft schepsel, dat Nicolaas onwillekeurig zei: ‘Arme jongen!’ Als hij hem geslagen had zou de knaap weggeslopen zijn zonder een woord. Maar nu barstte hij in tranen uit.


  ‘O God, o God!’ riep hij en bedekte zijn gezicht met zijn gebarsten en vereelte handen. ‘Ik kan niet meer. Ik kan niet, ik kan niet!’


  ‘Stil!’ zei Nicolaas en legde zijn hand op de schouder van Smike. ‘Wees een man; de jaren heb je er bijna voor.’


  ‘De jaren!’ riep Smike uit. ‘O God, o God, hoeveel al! Hoeveel zijn er voorbij gegaan sedert ik een klein kind was, jonger dan al die nu hier zijn! Waar zijn ze gebleven?’


  ‘Waarover heb je het?’ vroeg Nicolaas, die een poging wilde doen om de knaap met zijn verzwakte verstandelijke vermogens tot nadenken te brengen. ‘Zeg eens op.’


  ‘Mijn familie,’ antwoordde hij, ‘ikzelf – mijn – o! wat heb ik allemaal uit moeten staan!’


  ‘Er is altijd hoop,’ merkte Nicolaas op; hij wist niet wat te zeggen.


  ‘Nee,’ antwoordde de ander, ‘nee; voor mij niet. Weet u nog van de jongen die hier gestorven is?’


  ‘Toen was ik immers hier nog niet,’ zei Nicolaas vriendelijk; ‘maar wat wou je zeggen?’


  ‘Wel,’ antwoordde de jongen en drong dichter naar Nicolaas toe, ‘ik was ’s nachts bij hem en toen alles stil werd riep hij niet meer om zijn familieleden opdat zij zouden komen en bij hem zitten, maar hij zag de gezichten om zijn bed heen van degenen die thuis waren; hij zei dat zij glimlachten en tot hem spraken en toen hij stierf richtte hij zich op om ze te omhelzen. Begrijpt u me?’


  ‘Zeker, zeker,’ antwoordde Nicolaas.


  ‘Wie zullen met een glimlach bij mij staan als ik sterf?’ riep de ander huiverend uit. ‘Wie zullen mij toespreken in die lange nachten? Van huis kunnen zij niet komen; ik zou bang van hen zijn, want ik heb ze nooit eerder gezien en zou ze niet kennen. Pijn en angst, pijn en angst voor mij, of ik levend ben of dood. Geen hoop, geen hoop!’


  De bel klonk voor bedtijd en op dit geluid viel de jongen terug in zijn gewone wezenloze toestand; hij sloop weg als wilde hij voorkomen dat er nog verder aandacht aan hem werd geschonken. Met een bezwaard hart trok Nicolaas zich spoedig daarna – nee, niet terug; want men kon zich daar niet terugtrekken – hij volgde de anderen – naar zijn smerige en overvolle slaapkamer.
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